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INTRODUCTION 



Whatever else may be said of Boileau,* one thing is beyond 
contradiction, no one who desires to possess even the most 
general knowledge of French literature can afford to be ignorant 
of his works. It is true that he represents a form of literature 
long since out of fashion, that the interest attached to his writings 
is inferior to that which we find in Molifere, Racine, and La 
Fontaine. And yet it is not too much to say that an acquaintance 
with Boileau is not a whit less important than a knowledge of 
his famous contemporaries. 

It was Brunetifere who once declared that the student was not 
required to enjoy every piece of literature, but that he was re 
quired to understand it. And this principle is still more true of 
a whole period. To understand the spirit of French literature 
in the seventeenth century, is a duty, one mi^t say, for all those 
who are interested in the development of the literature of Modem 
Europe. How imperfect would be our imderstanding of the 

* Biography. — Nicolas Boileau, — known also, especially in the 
seventeenth cent\iry, as Despr&iiix, — was bom in Paris in 1636, in a 
house situated not far from the Sainte Chapelle, which he was destined 
to render famous in his mock-heroic poem Le Lutrin. After some years 
spent in the College d'Harcourt, and later in the College de Beauvais, he 
began the study of theology with a view to an ecclesiastical career; but 
soon becoming tired, he devoted himself to the study of law, and in 1656 
was admitted to the bar. At the death of his father, however, which 
occurred the following year, he gave up all thoughts of practising his 
profession, and resolved to devote himself entirely to literature. His life 
after this was uneventful, passed among his friends, in the quiet occupation 
of literary studies and of writing. In 1677, he was appointed histori- 
ographer of the King, in conjunction with Racine, and in 1684 he was 



IV INTRODUCTION 

reforms of Lessing, of the woAs of Pope and Dryden, and the 
interesting movement which after so long a period of utter 
sterility gave to Italy the Tragedies of Alfieri, the Comedies of 
Goldoni, and the Satires of Parini, if we had no adequate knowl- 
edge of the underlying principles and the characteristic features 
of that group of classic French writers which for so many years 
ruled not only France herself, but all Western Eiux)pe. 

And the significance and extreme importance of Boileau con- 
sists in this very fact, that in his works, few as they are, we 
find smnmed up the very essence of the spirit which has made 
the names of Comeille and Racine and Moli^re immortal. What 
these men did in practice, he expounds in theory. 

The student, then, in reading Boileau, must have this thought 
constantiy in mind; otherwise he will lose the fruit of his reading, 
and perhaps find his author wearisome. If, however; he ap- 
proaches him in the proper spirit, he will find not only profit, 
but the pleasure that comes from dear thoughts, perfection of . 
style, mastery of language and rhythm, as well as from general 
rules of literary criticism, many of which are conventional and 
no longer admitted to be true, but many of which, on the other 
hand, express with admirable concision and force deep and 
fundamental principles. 

As a satirist Boileau was by no means equal to the great 



finally received into the French Academy, in spite of the many enemies 
he had made in that august body by his caustic Satires. In 1685, he 
bought a country house at Auteuil, which became a favorite rendezvous 
for his friends. From this time on he was afflicted by various infirmities, 
which together with the successive loss of his friends, La Fontaine (1695) 
and especially Racine (1699), reduced him to a state of melancholy. He 
himself died March 13, 171 1, at the age of seventy-four years. His 
works are few in niunber, consisting, in poetry, of Satires, Epistles, the 
Art PoSHque, and Le LiUrin, a mock-heroic poem, based on a slight 
quarrel between the Treasurer and the Cantor of the Sainte Chapelle. 
In prose he wrote the dialogue entitled Les HSros de Romany a translation 
of the Treatise of the Sublime of Longinus, and RefUxions Critiques sur 
Quelques Passages du Rhiteur Longin, written apropos of the famous 
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Romans, Horace and Juvenal, the former of whom he especially 
took as a model; nor is he equal to his own compatriot Mathurin 
Regnier. His moral Satires are pleasant soliloquies, immarked 
by dose observation, deep feeling, or, for the most part, by 
imusual gift of expression. His own life was a quiet one, 
spent in Paris, amid the hiundrum surroundings of a well-to-do 
bourgeois, who also enjoyed the favor of the court. He was 
not deeply stirred by the serious problems of life or by the 
injustice and sufferings which were conmion enough in his day. 

In one respect, however, he felt deeply, and that was in his 
love for literature in its higher forms. He was thrown into a 
fine frenzy at the sight of bombast, preciosity, and pedantry; 
and unable to restrain himself, he began in his Satires his lifelong 
contest against all kinds of false literary taste. 

The same love for true literature and the same hatred of 
sham is seen in his Epistles, and especially in the prose dialogue, 
Les HSros de Roman, which satirizes the ridiculous and weari- 
some novels of the time, and which, on accoimt of its genuine 
wit, brilliant dialogue, and sound views, may still be read with 
pleasure. Boileau assuredly was right when he says " Je donne 
id le moins frivole ouvrage qui soit encore sorti de ma plume." 

All these things, however, are inferior to the masterpiece of 
Boileau, VArt PoHique, and it is this poem especially that every 



quarrel concerning the merits of the Ancients and the Modems, and 
directed especially against Charles Perrault. 

For further information concerning Boileau, the student may read — 
besides the various histories of French literatiu-e and the essays of Faguet, 
Brunetifere, Sainte-Beuve and others — the biographies by Lanson {Grands 
Ecrivains) and Morillot (Classiques Poptdaires). The best general view 
of this whole period is given by Lotheissen, Geschichte der Franzosischen 
LUeraiur im XVII, Jakrhundert. Other valuable works are Fabre, 
Chapelain, and Les Ennemis de ChapeJain; Deltoiu-, Les Ennemis de 
Racine; and Livet, PHcieux et Pricieuses. For the HSros de Roman can 
be recommended Professor Crane's exhaustive edition, Kdrting's Ce- 
schichie des Franzosischen Romans im XVII, Jahrhundert, and Cousin, 
La SociiU Frangaise au XV 11^ SUcle, 
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Student should know. Its influence was unbounded for neariy 
two hundred years m France, and was only overthrown by the 
final success of the Romantic Revolution. The same influence 
likewise extended far be)rond the national frontiers, and can 
be traced in the literature of all neighboring lands. 

As we read this finished didactic classic, almost as famous as 
the Ars Poetica of Horace, we catch a glimpse of the principles 
of literary art followed by the great writers of the seventeenth 
century. We see their utter ignorance of the older French 
literature, and their imbounded admiration for the great writers 
of Greece and Rome; we see the predominance of conventional 
forms — Idyll, Satire, Episde, Elegy, Tragedy, Comedy, and 
Epic, all those forms which had been brought to perfection by 
the Ancients, whom it is necessary, according to Boileau, to 
imitate as closely as possible; we see the narrow rules that govern 
the drama, the subject to be drawn from ancient history alone, 
the three unities of action, time and place, the abolition of all 
violent scenes from the stage, the use of confidantes^ the long 
tirades, the refined and elegant language; we see the same narrow 
rules applied to the epic, the rejection of religion as a fit theme, 
the universal sway of mythology, and the setting up of Homer 
and Vergil as unapproachable models. 

And everywhere we see the fimdamental doctrine laid down, 
that all literature, as well as other forms of art, must be in perfect 
harmony with nature and reason. It is this reasonableness, 
truth to nature and freedom from extravagance, here taught by 
Boileau, which found practical expression in that famous coterie 
of writers who have ever since remained the glory of France and 
whose works are still the basis of her intellectual culture. 

Of course we realize at once that many of the views expressed 
by Boileau are narrow, provincial, and inapplicable to our own 
day. Yet they are not the only things we see as we read his 
works. For at times we find principles of criticism which aire 
just as true to-day as they were then, because they are founded 
on universal human nature. We sympathize with Boileau in his 
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indignation at all false taste, the bombast of the belated followers 
of Ronsard, — St. Amant and Scuddri; the spirit of preciosity 
which after the death of Mme de Rambouillet spread over all 
contemporary society; the self-suflSciency of a Chapelain, the 
pedantry of a Cotin, and the mawkish sentimentality which ran 
riot in the romances of Scud^ri, Gomberville, and La Calprenfede. 

All this is true criticism; and it is likewise to the eternal glory of 
Boileau, that he took up, almost single-handed, the defense 
of those men, who, the victims of hatred, envy, and intrigue 
on the part of their contemporaries, have been elevated by 
posterity to the first rank in the Pantheon of French literature. 

But this action on the part of Boileau shows not only the 
essential soundness of his judgment, but the warmth and loyalty 
of his affections. For as we read the passages in which he 
defends and endeavors to encourage Moli^re and Racine, we 
cannot escape the feeling that his character was a noble one. 
He was frank and open, always said what he thought, was a 
loyal friend to the end. No more attractive picture of literary 
friendship exists than that which is so charmingly described in 
the Psychs of La Fontaine, as existing between himself, Boileau, 
Molifere, and Racine. 

This nobility of character shows itself in all the works of 
Boileau, but it shines forth especially in those passages where 
he holds up the ideals of true literature, and inculcates a lesson 
which may be studied with profit even to-day. No man, he 
declares, should be selfish even in his passion for literature: 

Que les vers ne soient pas votre 6temel emploi, 
Cultivez vos amis, soyez homme de foi. 

No man should use literature for merely mercenary ends: 

Travaillez pour la gloire, et qu'un sordide gain 
Ne soit jamais I'objet d*un illustre dcrivain. 



Si Tor seul a pour vous d'invindbles appas, 
Fuyez ces lieux charmants qu'arrose le Permesse; 
Ce n'est point sur ses bords qu*habite la richesse. 
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Finally in spite of special pleas of "art for art's sake," or the 
study of the seamy side of life because it is "true," Boileau not 
only shows his own high character, but utters the strict truth 
when he declares his belief in a principle of art which stands, in 
the long run, on an immovable foundation: 

Aimez done la vertu, nourrissez-en votre kme: 
En vain Tesprit est plein d'une noble vigueur, 
Le vers se sent toujours des bassesses du coeuK. 



In completing my work on this edition of Boileau, I desire 
to express my thanks to Professor C. H. Grandgent, who read 
the manuscript of the notes and oflFered a number of suggestions 
which I have gladly made use of. I also desire to express 
my appreciation of the liberality of the Library of Harvard 
University, in forwarding to me the not easily accessible works 
of Scud^ri — Le Grand Cyrus and CUlie. 

O.K. 






L'ART POfiTIQUE 

CHANT I 

C'est en vain qu'au Pamasse un t^m^raire auteur 
Pense de Part des vers atteindre la hauteur: 
S'il ne sent point du ciel I'influence secrete, 
Si son astre en naissant ne Pa form^ pofete, 
Dans son g^nie ^troit il est tou jours captif : 5 

Pour lui PhAus est sourd, et P^gase est r^tif . 
O vous done qui, briilant d'une ardeur p^rilleuse, 
Courez du bel esprit la carribre ^pineuse, 
N'allez pas sur des vers sans fruit vous consumer, 
Ni prendre pour g^nie un amour de rimer: 10 

Craignez d'un vain plaisir les trompeuses amorces, 
Et consultez longtemps votre esprit et vos forces. 

La nature, fertile en esprits excellents, 
Sait entre les auteurs partager les talents: ( 
L'un pent tracer en vers une amoureuse flamme; 15 

L'autre d'un trait plaisant aiguiser P^pigramme; 
Malherbe d'un h^ros peut vanter les exploits; 
Racan, chanter Philis, les bergers et les bois: 
Mais souvent im esprit qui se flatte et qui s'aime 
M^onnalt son g^nie, et s'ignore soi-m^me. 20 

Ainsi tel autrefois qu'on vit avec Faret ^asu^^. (x-,^^ ^ 

Charbonner de ses vers les murs d'un cabaret, 
S'en va, mal k propos, d'une voix insolente, 
Chanter du peuple hAreu la fuite triomphante, 
Et, poursuivant Moise au travers des deserts, 25 
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Court avec Pharaon se noyer dans les mers. 

Quelque sujet qu'on traite, ou plaisant, ou sublime, 
Que toujours le bon sens s'accorde avec la rime: 
L'un Pautre vainement ils semblent se hair; 
La rime est une esclave, et ne doit qu'ob^ir. 30 

Lorsqu'^ la bien chercher d'abord on s'^vertue, 
L'esprit k la trouver aistoent s'habitue; 
Au joug de la raison sans peine elle fl^chit, 
Et, loin de la g^ner, la sert et Penrichit. 
Mais lorsqu'on la ndglige, elle devient rebelle, 35 

Et pour la rattraper le sens court aprbs elle. 
Aimez done la raison: que toujours vos Merits 
Empruntent d'elle seule et leur lustre et leur prix. 

La plupart, emport^ d'une fougue insens^, 
Toujours loin du droit sens vont chercher leur pens^: 40 
lis croiraient s'abaisser, dans leurs vers monstrueux, 
S'ils pensaient ce qu'un autre a pu penser conune eux. . 
fivitons ces exc^: laissons k PItalie 
De tous ces faux brillants P^clatante folie. 
Tout doit tendre au bon sens: mais, pour y parvenir, 45 
Le chemin est glissant et p^ible k tenir; 
Pour peu qu'on s'en 6carte, aussit6t Pon se noie. 
La raison pour marcher n'a souvent qu'une voie. 

Un auteur quelquefois trop plein de son objet, 
Jamais sans P^puiser n'abandonne un sujet. 50 

S*il rencontre un palais, il m'en d^peint la face; 
II me prom^ne apr^ de terrasse en terrasse; 
Ici s'offre un perron; Ik rhgne un corridor; 
JA ce balcon s'enferme en un balustre d'or. 
II compte des plafonds les ronds et les ovales; 55 

« Ce ne sont que festons, ce ne sont qu'astragales. * 
Je saute vingt feuillets pour en trouver la fin, 
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Et je me sauve k peine au travers du jardin. 

Fuyez de ces auteiirs Pabondance sterile, 

Et ne vous chargez point d'un detail inutile. 60 

Tout ce qu'on dit de trop est fade et rebutant; 

L'esprit rassasi^ le rejette k Pinstant. 

Qui ne sait se bomer ne sut jamais dcrire. w 

Souvent la peur d'un mal nous conduit dans im pire. 
Un vers dtait trop faible, et vous le rendez dur; 65 

J'^vite d'etre long, et je deviens obscur, 
L'un n'est point trop fardd, mais sa muse est trop nue; 
L'autre a peur de ramper, il se perd dans la nue. 

Voulez-vous du public mdriter les amours, 
Sans cesse en dcrivant variez vos discours. 70 

Un style trop dgal et toujours uniforme, 
En vain brille k nos yeux, il faut qu'il nous endorme. 
On lit peu ces auteurs, nis pour nous ennuyer. 
Qui toujours sur im ton semblent psalmodier. 

Heureux qui, dans ses vers, sait d'lme voix l^g^re 75 
Passer du grave au doux, du plaisant au sdv^re! 
Son livre, aim^ du ciel, et ch^ri des lecteurs, 
Est souvent chez Barbin entourd d'acheteurs. 

Quoi que vous ^riviez, ^vitez la bassesse: y^ 

Le style le moins noble a pourtant sa noblesse. 80 

Au m^pris du bon sens, le burlesque effront^ 
Trompa les yeux d'abord, plut par sa nouveaut^: 
On ne vit plus en vers que pointes triviales; 
Le Pamasse parla le langage des halles; 
La licence k rimer alors n'eut plus de frein; 85 

Apollon travesti devint un Tabarin. l^2-\7c•*./JK^T ^ 

Cette contagion infecta les provinces, 
Du clerc et du bourgeois passa jusques aux princes: 
Le plus mauvais plaisant eut ses approbateurs; 
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Et, jusqu'k d'Assoucy, tout trouva des lecteurs. 90 

Mais de ce style enl&n la cour d&ibus^ 

D^daigna de ces vers Pextravagance ais^, 

Distingua le naif du plat et du bouffon, . ^^ j- 

Et laissa la province admirer le Typhon. *^^^^xSXtv^ 

Que ce style jamais ne souille votre ouvrage. 95 

Imitons de Marot Tdl^gant badinage, 

Et laissons le burlesque aux plaisants du Pont-Neuf . 

Mais n'allez point aussi, sur les pas de Br£beuf, 'tnd.wjJL. i^i^^dUj^ 
Mtoe en une Pharsale, entasser sur les rives, , 

«De morts et de mourants cent montagnes plaintives.» 100 ^ ' 
Prenez mieux votre ton. Soyez simple avec art, 
Sublime sans orgueil, agrdable sans fard. 

N'offrez rien au lecteur que ce qui pent lui plaire. 
Ayez pour la cadence ime oreille s^v^re: 
Que toujours dans vos vers le sens coupant les mots, 105 
Suspende Ph^mistiche, en marque le repos. 
Gardez qu'une voyelle k courir trop hit^e 
v^e soit d'une voyelle en son chemin heurt^e. 
II est un heureux choix de mots harmonieux. 
Fuyez des mauvais sons le concours odieux: no 

Le vers le mieux rempli, la plus noble pens^ 
Ne pent plaire k Tesprit quand I'oreille est bless^. 

Durant les premiers ans du Pamasse franjois 
Le caprice tout seul faisait toutes les lois. a 

La rime, au bout des mots assemble sans mesure/ %> > 115 
Tenait lieu d'omements, de nombre et de ensure. ^^ 
Villon sut le premier dans ces sidles grossiers, 
D^rouiller Part confus de nos vieux romanciers. 
Marot bient6t apr^ fit fleurir les ballades, 
; r,i^ ToiuTia des triolets, rima des mascarades. 120 

A des refrains T6g\6s asservit les rondeaux, \3) U ; IkIv 
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Et montra pour rimer des chemins tout nouveaux. 
Ronsard, qui le suivit, par une autre mdthode, 
Rdglant tout, brouilla tout, fit un art k sa mode, 
Et toutefois longtemps eut un heureux destin. 125 

Mab sa muse, en franjais parlant grec et latin, 
Vit dans Pige suivant, par im retour grotesque, 
Tomber de ses grands mots le faste p^dantesque. 
Ce pofete orgueilleux, trdbuchd de si haut, 
Rendit plus retenus Desportes et Bertaut. 130 

Enfin Malherbe vint, et, le premier en Frnnce, y. 

Fit sentir dans les vers une juste cadence, 
D'lm mot mis en sa place enseigna le pouvoir, 
Et r^duisit la muse aux regies du devoir. 
Par ce sage ^rivain la langue r^par^ 135 

N'offrit plus rien de rude k Toreille dpur^. 
C Les stances avec gr§,ce apprirent k tomber, 
^ "I Et le vers sur le vers n'osa plus enjamber. 
T'out reconnut ses lois; et ce guide fidMe 
Aux auteurs de ce temps sert encor de module. 140 

Marchez done sur ses pas; aimez sa piuret^, 
Et de son tour heiureux imitez la clartd. 
Si le sens de vos vers tarde k se faire entendre, 
Mon esprit aussitdt commence k se d^tendre; 
Et, de vos vains discours prompt k se detacher, 145 

Ne suit point im auteur qu'il faut toujours chercher. 

II est certains esprits dont les sombres pensfe 
Sont d'lm nuage dpais toujours embarrass^; 
Le join- de la raison ne le saurait percer. 
Avant done que d'^rire apprenez k penser. 150 

Selon que notre id^ est plus ou moins obscure, 
L'expression la suit, ou moins nette, ou plus piure. 
Ce que Pon conjoit bien s'^nonce clairement. 
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Et les mots pour le dire arrivent aisdment. 

Surtout, qu'en vos Merits la langue r^vdrde 155 

Dans vos plus grands exc^ vous soit toujours sacr^e. 
En vain vous me frappez d'lm son m^lodieux, 
Si le terme est impropre, ou le tour vicieux, 
Mon esprit n'admet point im pompeux barbarisme, 
Ni d'un vers ampoule Porgueilleux sol^cisme. 160 

Sans la langue, en im mot, Pauteur le plus divin, 
Est toujours, quoi qu'il fasse, un m^chant toivain. 

Travaillez k loisir, quelque ordre qui vous presse, 
Et ne vous piquez point d'une foUe vitesse; 
Un style si rapide, et qui court en rimant, 165 

Marque moins trop d*esprit, que peu de jugement. 
J'aime mieux im ruisseau, qui sur la moUe ar^ne, 
Dans un pr^ plein de fleurs lentement se prom^ne, 
Qu'un torrent d^ordd, qui, d'un cours orageux, 
Roule, plein de gravier, sur im terrain fangeux. 170 

H^roL-cjtL Hitez-vous lentement; et, sans perdre courage, 
)<. Vingt fois sur le metier remettez votre ouvrage: 

Polissez-le sans cesse et le repolissez; 
X Ajoutez quelquefois, et souvent efifacez. 

C'est peu, qu'en un ouvrage oil les fautes fourmillent, 175 
Des traits d'esprit sem^s de temps en temps pdtillent. 
II faut que chaque chose y soit mise en son lieu; 
Que le d^ut, la fin, r^pondent au milieu; 
Que d'un art ddicat les pieces assorties 
N'y f orment qu'un seul tout de diverses parties ; 180 

Que jamais du sujet le discours s'^artant 
N'aille chercher trop loin quelque mot blatant. 

Craignez-vous pour vos vers la censure publique? 
Soyez-vous k vous-m^me un s^v^re critique. 
L'ignorance toujours est pr^te k s*admirer. 185 
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Faites-vous des amis prompts k voiis censurer; 

Qu'ils soient de vos 6crits les confidents sinc^res, 

Et de tous vos ddfauts les z6\6s adversaires. 

D^pouiUez devant eux Parrogance d'auteur; 

Mais sachez de Pami discemer le flatteur: 190 

Tel vous semble applaudir, qui vous raille et vous joue. 

Aimez qu'on vous conseille, et non pas qu'on vous loue. 

Un flatteur, aussitdt, cherche k se r^rier: 
Chaque vers qu'il entend le fait extasier. 
Tout est charmant, divin: aucim mot ne le blesse; 195 

n tr^pigne de joie, il pleiure de tendresse; 
II vous comble partout d'^loges fastueux: 
La v6nt6 n'a point cet air imp^tueux. 

Un sage ami, toujours rigoiweux, inflexible, 
Sur vos f antes jamais ne vous laisse paisible; 200 

II ne pardonne point les endroits n6glig6s; 
H renvoie en leur lieu les vers mal arrangfe; 
H r^prime des mots Pambitieuse emphase; 
Ici le sens le cheque, et plus loin c'est la phrase; 
Votre construction semble un peu s'obsciu-cir; 205 

Ce terme est ^uivoque, il le faut ^claircir. 
C'est ainsi que vous parle im ami veritable. 

Mais souvent sur ses vers un auteiu- intraitable 
A les prot^ger tous se croit intdress^, 
Et d'abord prend en main le droit de Poffens^. 210 

De ce vers, direz-vous, Pexpression est basse. — 
Ah! monsieur, pour ce vers je vous demande gr^ce, 
Rdpondra-t-il d'abord. — Ce mot me semble froid; 
Je le retrancherais. — C'est le plus bel endroit! — 
Ce toiu- ne me plait pas. — Tout le monde Padmire. 215 
Ainsi toujours constant k ne se point dddire, 
Qu'un mot dans son ouvrage ait paru vous blesser, 
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C'est un titre chez lui pour ne point Peffacer. 
Cependant, k Pentendre, il ch^rit la critique; 
Vous avez sur ses vers un pouvoir despotique; 220 

Mais tout ce beau discours dont il vient vous flatter 
N'est rien qu'un pi^ge adroit pour vous les r^iter. 
Aussitdt il vous quitte; et, content de sa muse, 
S'en va chercher ailleurs quelque fat qu'il abuse; 
Car souvent il en trouve: ainsi qu'en sots auteurs, 225 

Notre sifecle est fertile en sots admirateurs; 
Et, sans ceux que foumit la ville et la province, 
II en est chez le due, il en est chez le prince. 
L'ouvrage le plus plat a, chez les courtisans, 
De tout temps rencontr^ de z^l^ partisans; 230 

Et, pour finir enl&n par im trait de satire, 
yC Un sot trouve toujours un plus sot qui Padmire. 

CHANT n 

Telle qu'une bergfere, au plus beau jour de f^te, 
De superbes rubis ne charge point sa t^te, 
Et, sans m^ler k Por Pdclat des diamants, 
Cueille en un champ voisin ses plus beaux omements: 
Telle, aimable en son air, mais humble dans son style, 5 
Doit 6clater sans pompe une ^Idgante idylle. 
Son tour simple et naif n'a rien de fastueux, 
Et n'aime point Porgueil d'un vers pr&omptueux. 
II faut que sa douceur flatte, chatouille, dveille, 
Et jamais de grands mots n'^pouvante Poreille. 10 

Mais souvent dans ce style un rimeur aux abois 
Jette \k, de d^pit, la Mte et le hautbois; 
Et, foUement pompeux, dans sa verve indiscrete, 
Au milieu d'une ^glogue entonne la trompette. 
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De peur de Pecouter, Pan fuit dans les roseaux, 15 

Et les Nymphes, d'effroi, se cachent sous les eaux. 
Au contraire cet autre, abject en son langage, ~" ^ 

Fait parler ses bergers comme on parle au village. 
Ses vers plats et grossiers, d^pouill^ d'agrdment, 
Toujours baisent la terre, et rampent tristement: 20 

On dirait que Ronsard, sur ses «pipeaux rustiques,» 
Vient encor fredonner ses idylles gothiques, 
-^ ^^ changer, sans respect de Toreille et du son, 
.fcdL Lyddas en Pierrot, et Philis en Toinon. r^?A4*nA,VtJL. 

Entrd ces deux exc^ la route est diflScile. 25 

Suivez, pour la trouver, Thdocrite et Virgile: 
Que leurs tendres ^rits, par les Gr§,ces dictfe, 
Ne quittent point vos m^ins, jour et nuit feuilletfe. 
Seuls, dans leurs doctes vers, ils pourront vous apprendre 
Par quel art sans bassesse un auteur pent descendre; 30 cxAAAha. 
Chanter Flore, les champs, Pomone, les vergers; 
Au combat de la Mte animer deux bergers; 
Des plaisirs de Pamour vanter la douce amorce; 
Changer Narcisse en fleur, couvrir Daphn^ d'^corce; 
Et par quel art encor Pdglogue quelquefois 35 

Rend dignes d'un consul la campagne et les bois. >r»>^^i4eJ..'.)^'iH* 
Telle est de ce po^me et la force et la grice. 

D'un ton un peu plus haut, mais pourtant sans audace, 
La plaintive d^gie, en longs habits de deuil, 
Sait, les cheveux ^pars, g^mir sur un cercueil. 40 

EUe peint des amants la joie et la tristesse; 
Flatte, menace, irrite, apaise une maltresse. 
Mais, pour bien exprimer ces caprices heureux, (X^^y}v^k <vn^akX\ 
C'est peu d'etre pofete, il faut 6tre amoureux. 

Je hais ces vains auteurs, dont la muse forcde 45 

M'entretient de ses feux, toujours froide et glac^e; 
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Qui s'affligent par art, et, fous de sens rassis, 
^,v^n.,.iiU>^^rigent pour rimer, en amoureux transis. ^^^ 

Leurs transports les plus doux ne sont que phrases vaines ; 

Us ne savent jamak que se charger de chalnes; 50 

Que Wnir leur martyre, adorer leur prison; 

Et faire quereller les sens et la raison. 

Ce n'^tait pas jadis sur ce ton ridicule 

Qu'Amour dictait les vers que soupirait Tibulk; 

Ou que, du tendre Ovide animant les doux sons, 55 

n donnait de son art les charmantes lemons. 

H faut que le coeur seul parle dans V6i6^e. 

L'ode, avec plus d'^clat, et non moins d'^nergie, 
filevant jusqu'au ciel son vol ambitieux, 
Entretient dans ses vers commerce avec les dieux; 60 

Aux athletes dans Pise elle ouvre la barri^re; 
Chante un vainqueur poudreux au bout de la carrifere; 
M^ne Achille sanglant au bord du Simois; 
Ou fait fl^hir PEscaut sous le joug de Louis. 
Tant6t, comme ime abeille ardente k son ouvrage, 65 

Elle s'en va de fleurs d^pouiller le rivage; 
Elle peint les festins, les danses et les ris; 
Vante im baiser cueilli sur les Ifevre d'Iris, 
Qui moUement rfebte, et, par un doux caprice, 
Quelquefois le refuse, afin qu'on le ravisse. 70 

Son style impdtueux souvent marche au hasard. 
Chez elle im beau d&ordre est un efiFet de Part. 

Loin ces rimeurs craintife dont Pesprit flegmatique 
Garde dans ses fureurs un ordre didactique; 
Qui, chantant d'un h^-os les progr^ ^latants, 75 

Maigres historiens, suivront Pordre des temps, 
lis n'osent un moment perdre un sujet de vue; 
Pour prendre D61e, il faut que Lille soit rendue; 
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Et que leur vers exact, ainsi que Mdzerai, 

Ait fait d^j^ tomber les remparts de Courtrai. 80. 

ApoUon de son feu leur fut toujours avare. 

On dit, k ce propos, qu'un jour ce dieu bizarre, 
Voulant pousser k bout tous les rimeurs franjois, 
Inventa du sonnet les rigoiu-euses lois; 
Voulut qu'en deux quatrains, de mesure pareille, 8$ 

La rime avec deux sons frappit huit fois Poreille; 
Et qu'ensuite six vers, artistement rang&, 
Fussent en deux tercets par le sens partagfe. 
Surtout de ce pofeme il bannit la licence; 
Lui-m6me en mesura le nombre et la cadence; 90 

D^fendit qu'un vers faible y pdt jamais entrer, 
Ni qu'un mot d6}k mis osit s'y remontrer. 
Du i*este il Penrichit d'lme beauts suprtoe: 
Un sonnet sans d^fauts vaut seul im long po^e. 
Mais en vain mille auteurs y pensent arriver; 95 

Et cet heureux ph^nix est encore k trouver. 
OjMk ' A peine dans Gombaud, Maynard et Malleville, 
En peut-on admirer deux ou trois entre mille; 
Le reste, aussi peu lu que ceux de Pelletier, 
N'a fait de chez Sercy, qu'im saut chez Pdpicier. 100 

Pour enfermer son sens dans la borne prescrite, 
La mesure est toujours trop longue et trop petite. 

L'dpigramme, plus libre en son tour plus bom^, 
N'est souvent qu'un bon mot de deux rimes om^. 
Jadis de nos auteurs les pointes ignore 105 

Furent de Pltalie en nos vers attires. 
Le vulgaire, ^loui de leur faux agr^ment, 
i A ce nouvel appit courut avidement. 
^A> / La faveur df public excitant leur audace, 

Leur nombre imp^tueux inonda le Pamasse. no 
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Le madrigal d'ab'ord en fut envelopp^; 
Le sonnet orgueilleux lui-m^me en fut frapp^; 
La trag^ie en fit ses plus chores ddlices; 
L'^l^gie en oma ses douloureux caprices; 
Un h^ros sur la scfene eut soin de s'en parer; 115 

Et sans pointe un amant n'osa plus soupirer: 
On vit tous les bergers, dans leurs plaintes nouvelles, 
FidMes k la pointe encor plus qu'^ leurs belles; 
Chaque mot eut toujours deux visages divers; 
La prose la re^ut aussi bien que les vers; 120 

L'avocat au palais en h^rissa son style; 
' Et le docteur en chaire en sema Tfivangile. 
La raison outrage enfin ouvrit les yeux; 
La chassa pour jamais des discours s^rieux; 
Et, dans tous ces Merits la d^larant infime, 125 

Par grice lui laissa Pentr^ en P^pigramme, 
.^vtiuraL%%iM Pourvu que sa finesse, blatant k propos, aK«Ao^ U^ 
Roulit sur la pens^, et non pas sur les mots. 
Ainsi de toutes parts les d&ordres cess^rent. 
Toutefois k la cour les Turhipins restferent, atV. ^^VJc . 130 
Insipides plaisants, bouffons infortunfe, 
D'un jeu de mots grossier partisans surannds. 
Ce n'est pas quelquefois qu*une muse im peu fine /V^V 
Sur un mot, en passant, ne joue et ne badine, U-^x 
H V'i^ Et d*un sens d^toum^ n'abuse avec succ^; 135 

Mais fuyez sur ce point un ridicule exc^; 
Et n'allez pas toujours d'une pointe frivole 
Aiguiser par la queue une dpigramme folle. 

Tout pofeme est brillant de sa propre beauts. 
Le rondeau, n^ gaulois, a la naivete. 140 

La ballade, asservie k ses vieilles maximes, 
Souvent doit tout son lustre au caprice des rimes. 
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Le madrigal, plus simple et plus noble en son tour, 
Respire la douceur, la tendresse et Tamour. 

L'ardeur de se montrer, et non pas de m^dire, 145 

Anna la Y6nt6 du vers de la satire. 
Lucile le premier osa la faire voir; 
Aux vices des Romains pr&enta le miroir; 
Vengea Thimible vertu de la richesse altifere; 
Et rhonn^te homme k pied du faquin en litifere. 150 

Horace k cette aigreur m^la son enjotoient; 
On ne fut plus ni fat ni sot impun^ment; 
Et malheur k tout nom, qui, propre k la censure, 
Put entrer dans un vers sans rompre la mesure! 

Perse, en ses vers obscurs, mais serrfe et pressants, 155 
Affecta d'enfermer moins de mots que de sens. 

Juvenal, 6iev6 dans les ens de P^ole, /vsAjAtvv^i^ 

Poussa jusqu'k Texc^ sa mordante hyperbole. 
Ses ouvrages, tout pleins d'affreuses v^ritds, 
fitincellent pourtant de sublimes beautds; 160 

Soit que, sur im ^rit arriv^ de Capr^, Uku^i* 

n brise de S^jan la statue ador^; 
Soit qu'il fasse au conseil courir les s^nateurs, 1 ; 
D'lm tyran soupfonneux p§,les adulateurs; 
Ou que, poussant k bout la luxure latine, 165 

lAux portefaix de Rome il vende Messaline, ^-^ ^ c^fiitiWv 
Ses Merits pleins de feu partout brillent aux yeux. 

De ces maltres savants disciple ingdnieux, 
Rdgnier seul parmi nous form^ sur leurs modules, 
Dans son vieux style encore a des graces nouvelles. 170 
Heureux, si ses discours, craints du chaste lecteur, 
Ne se sentaient des lieux o\X fr^uentait Pauteur; 
Et si, du son hardi de ses rimes cyniques, 
D n'alarmait souvent les oreilles pudiques! 
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Le latin, dans les mots, brave Phonn^tet^; 175 

Mais le lecteur franjais veut dtre respect^; 

Du moindre sens impur la liberty Poutrage, 

Si la pudeur des mots n'en adoucit Pimage. 

Je veux dans la satire im esprit de candeur, 
e> . Et fuis im effront^ qui pr^he la pudeur. 180 

D*im trait de ce po^e en bons mots si fertile, 

Le Franjais^ n^ malin, forma le vaudeville, ^^^^^^"^tlT^ 

Agr^ble indiscret, qui, conduit par le chant. 

Passe de bouche en bouche et s'accrolt en marchant. 
^ La liberty franjai^en ses vers se d^ploie: 185 

Cet enfant de plaisir veut na!tre dans la joie. 

Toutefob n'allez pas, goguenard dangereux, mlaU ;b^>|^J^ 

Faire Dieu le sujet d'lm badinage affreux. inl\i.J^ 
,v ,. A :. A la fin tous ces jeux que Path^isme d^ve, sa^u 
,\^^ Conduisent tristement le plaisant k la Gr|ve. va*nl|.W^i9o 

II faut, m^me en chansons, du bon sens et de Part. 

Mais poiutant on a vu le vin et le hasard 

Inspirer quelquefois ime muse grossi^re, 

Et foumir, sans g^nie, im couplet k Lini^re. i\^ .tj^^^ 

Mais pour im vain bonheur qui vous a fait rimer, 195 

Gardez qu'un sot orgueil ne vous vienne enfumer. '^vW^ Cftic. 

Souvent Pauteur altier de quelque chansonnette 

Au m6me instant prend droit de se croire po^te: 

n ne dormira plus qu'il n'ait fait im sonnet; 

n met tous les matins six impromptus au net. 200 

Encore est-ce un miracle, en ses vagues furies, v^^' aw^v^ V^^u 
tvt v:^ Si bientdt, imprimant ses sottes reveries, 
^ II ne se fait graver au-devant du recueil, 

Couronnd de lauriers par la main de Nanteuil. 
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II n'est point de serpent ni de monstre odienx, 
Qui, par Part imit^, ne puisse plaire aux yeux; 
D'lin pinceau ddicat Partifice agrfoble 

Du plus affreux objet fait un objet aimable. ^^ laAAA^^UovC 

Ainsi, pour nous charmer, la Trag^e en pleurs S 

D'CEdipe tout sanglant fit parler les douleurs, 

D'Oreste parricide exprima les alamies, (x^^ vxmi"^ k\Hins 

£t, pour nous divertir, nous arracha des larmes. 

Vous done, qui d'un beau feu pour le th^tre ^pris, 
Venez en vers pompeux y disputer le prix, ^-u^ut/ju'c lo 
Voulez-vous sur la sc^e Staler des ouvrages 
Oh tout Paris en foule apporte ses suffrages, 
Et qui, toujours plus beaux, plus ils sont regardds, 
Soient au bout de vingt ans encor redemandfe ? 
Que dans tous vos discours la passion 6nue ajuj^ko^A 15 
^ij|j^^j[J^'Aille chercher le coeur, T^hauffe et le remue. 
€v.o4iiwi(Si d'un beauLmouvement Pagr^ble fureur ^uk^^^W.'ij^ e^^iJitM**^ 
^"Souvent ne nous remplit d'une douce •terreur,» 
Ou n'excite en notre toe une «piti^* charmante, oj;:,^ i..^ ^ 
En vain vous ^talez une scfene savante; 90 

Vos froids raisonnements ne feront qu'atti^dir 
Un spectateur toujours paresseux d'applaudir, 
Et qui, des vains efforts de votre rh^torique 
Justement fatigud, s'endort ou vous critique. 
)C Le secret est d'abord de plaire et de Joucher. 25 

Inventez des ressorts qui puissent m'attacher. \wu^j^ W> 

Que dhs les premiers vers Paction prdpar^ t^l/v^cW 

Sans peine du sujet aplanisse Pentr^. oi>-..V u^-^J-'^tW'. 
Je me ris d'lm acteur qui, lent k s'exprimer, 
Jr p^o, De ce qu'il veut, d'abord ne sait pas m'informer; 30 
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Et qui, d^rouillant mal une pdnible intrigue, 
D'un divertissement me fait une fatigue. 

J'aimerais mieux encor qu'il d^linit son nom, 
Et dlt: Je suis Oreste ou bieh Agamemnon, v. 

Que d'aller, par im tas de confuses merveilles, nl^JjiSaas^ 
Sans rien dire k Pesprit, ^tourdir les oreilles. 
Le sujet n*est jamais assez t6t expliqu^. 

Que le lieu de la sc^ne y soit fixe et marqu^. 
Un rimeur, sans p^ril, del^ les Pyr^n^s, 
Siu- la sc^ne en un jour renferme des ann^s. 40 

lit souvent le hdros d'lm spectacle grossier, 
Enfant au premier acte, est barbon au dernier. 
Mais nous, que la raison k ses regies engage. 
Nous voulons qu'avec art Paction se_mdnage; U Vu^lhi^^AJiJl^ 
Qu'en im lieu, qu'en un jour, un seul fait accompli 45 

Tienne jusqu'k la fin le thditre rempli. 

Jamais au spectateur n'offrez rien d'incroyable: 
y, Le vrai pent quelquefois n'^tre pas vraisemblable; 
Une merveille absurde est poiu- moi sans appas; 
^ • L'esprit n'est point ^mu de ce qu'il ne croit pas. 50 

Ce qu'on ne doit point voir, qu'un r^it nous I'expose: ' 
Les yeux en le voyant saisiraient mieux la chose; 
Mais il est des objets que Part judicieux 
Doit offrir k Poreille et reculer ^es yeux. ^ 

^^ Que le trouble, tou jours croissant '^e ^^ne en sc^e, 55 

' ^'*' A son comble arriv^ se d^rouille isans peine. ^'A^A- 

L'esprit ne se sent point plus vivement frappd, ^^^J^aj AUnifiJL 
Que lorsqu'en un sujet d'intrigue envelopp^, /wv^^aUrv*^ 
D'un secret tout k coup la v^rit^ connue -^ av.;>v % t.JcL»AM>A> 
Change tout, donne k tout une face imprdvue. ^' n c6o 

La trag^die, informe et grossi^re en naissant, 
N'^tait qu'un sunple choeur oh chacun en dansant. 
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Et du dieu des raisins entonnant les louanges, 
S'efforjait d'attirer de fertiles vendanges. 
lit, le vin et la joie ^veillant les esprits, 
Du plus habile chantre un bouc ^tait le prix. 
Thespis fut le premier qui, barbouill^ de lie, 
Promena par les bourgs cette heureuse folie; 
Et, d'acteurs mal omfe chargeant un tombereau, 
Amusa les passants d'un spectacle nouveau. 
Eschyle dans le choeur jeta les personnages; 
D'un masque plus honn^te habilla les visages; 
Sur les ais d*im th^tre en public exhauss^, 
Fit paraltre Pacteur d*im brodequin chauss^. 
Sophocle enfin, donnant Pessor k son g^nie, 
Accrut encor la pompe, augmenta I'harmonie; 
Int^ressa le choeur dans toute Paction; 
Des vers trop raboteux polit Pexpression; 
Lui donna chez les Grecs cette hauteur divine 
Oii jamais n'atteignit la faiblesse latine. Ov^VMAov^t-c 

Chez nos ddvots aieux le th^itre abhorr^ 
Fut longtemps dans la France \m plaisir ignore. 
De pMerins, dit-on, ime troupe grossifere 
En public k Paris y monta la premiere; 
Et, sottement z6l6e en sa simplicity, 
Joua les Saints, la Vierge et Dieu, par pi^t^. 
Le savoir, k la fin dissipant Pignorance, 

^'^^^^^V^^it voir de ce projet la devote imprudence. 

te>l(«u/^^n chassa ces docteurs pr^chant sans mission. 
On vit renattre Hector, Andromaque, Ilion. 
Seulement, les acteurs laissant le masque antique, 
Le violon tint lieu de choeur et de musique. 

Bient6t Pamour, fertile en tendres sentiments, 
S'empara du thditre, ainsi que des romans. 



6S 



70 



bvtM^A/A^ 



75 



80 



^s 



Hxv^ t\^^itAJeAl.^^\ 



90 



l8 BOILEAU 

De cette passion la sensible peinture 95 

Est pour aller au coeur la route la plus stare, 

Peignez done, j'y consens, les h^os amoureux; 

Mais ne m'en fonnez pas des bergers doucereux: 

Qu'Achille aime autrement que Thyrsis et Philhie; 

N'allez pas d*un Cyrus nous faire un Artamfene; loo 

Et que I'amour, souvent de remords combattu, 
:'. Paraisse une faiblesse et non une vertu. 

Des h^ros de roman fuyez les petitesses; t^[.t^j, 

Toutefois aux grands coeurs dcmnez quelques faiblesses. 

Achille ddplairait, moins bouillant et moins prompt; 105 

J'aime k lui voir verser des pleurs pour un affront. 

A ces petits ddfauts marqufe dans sa peinture, 

L'esprit avec plaisir reconnalt la nature. 

Qu'il soit sur ce module en vos toits trac^; 

Qu'Agamemnon soit fier, superbe, int^essd; no 

Que pour ses dieux i,n6e ait un respect austere; 

Conservez k chacun son propre caract^re. 

Des si^cles, des pays, ^tudiez les moeurs. 

Les climats font souvent les diverses humeurs. 

Gardez done de donner, ainsi que dans Cl^lie, 115 

L'air, ni Pesprit fran^ais k Pantique Italie; 

Et, sous des noms romains faisant notre portrait, 
t\' Peindre Caton galant et Brutus dameret. 

Dans un roman frivole aistoent tout s'excuse; 

C'est assez qu'en coiuunt la fiction amuse; 120 

Trop de rigueur alors serait hors de saison. 

Mais la sc^ne demande une exacte raison; oj^fj^^^-^k 
V ' . L'dtroite biens^nce y veut ^tre gard^. 

D'un nouveau personnage inventez-vous Pid^ ? 

Qu'en tout avec soi-m^me il se montre d'accord, 125 

Et qu'il soit jusqu'au bout tel qu'on Pa vu d'abord. 
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Souvent, sans y penser, un dcrivain qui s'aime, 
Forme tous ses Wros semblables k soi-m6me: 
Tout a Phumeur gasconne en un auteur gascon; 
Calpren^de et Juba parlent du m^me ton. hovd ^xe^^ao 

La nature est en nous plus diverse et plus sage; 
Chaque passion parle un diff^nt langage; , f^. 

La colore est superbe et veut des mots altiers; 
L'abattement s'explique en des tennes moins fiers. 

Que devant Troie en flamme H^ube d^ol^ 135 

Ne vienne pas pousser une plainte ampoule, 
Ni sans raison dtoire en quel affreux pays, 
•Par sept bouches PEuxin re^oit le Tanais.» . ^ , 
Tous ces pompeux amas d'expressions fri voles "^^^ x^ 
Sont d'xm d^lamateur amoureux des paroles. 140 

II faut dans la douleur que vous vous abaissiez. u^vW^X 
Pour me tirer des pleurs, il faut que vous' pleuriez; 
Ces grands mots dont alors Pacteur emplit sa bouche 
Ne partent point d'un coeur que sa mis^re touche. 

Le th^^tre, fertile en censeurs pointilleux, c<.\ WmA 145 
Chez nous pour se produire est im champ p^illeux. 
Un auteur n'y fait pas de faciles conqu^tes; 
II trouve k le siffler des bouches tou jours prates; 
Chacim le pent traiter de fat et d'ignorant; 
C'est un droit qu'^ la porte on achate en entrant. 150 

II faut qu'en cent famous, pour plaire, il se replie; 
Que tant6t il s'd^ve, et tantdt s'humilie; 
Qu*en nobles sentiments il soit partout f^cond; 
Qu'il soit ais^, solide, agr^ble, profond; 
Que de traits surprenants sans cesse il nous reveille; 155 
Qu'il coure dans ses vers de merveille en merveille; 
Et que tout ce qu'il dit, facile k retenir, 
De son ouvrage en nous laisse un long souvenir. 
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Ainsi la Trag^die agit, marche, et s'explique. 

D'un air plus grand encor la po^ie ^pique, 160 

Dans le vaste r^it d'une longue action, 
Se soutient par la fable, et vit de fiction. 
L^ pour nous enchanter tout est mis en usage; 
Tout prend un corps, une kme, im esprit, un visage. 
Chaque vertu devient une divinity : 165 

Minerve est la prudence, et V^nus la beauts. 
Ce n'est plus la vapeur qui produit le tonnerre, 
C*est Jupiter armd pour effrayer la terre; 
Un orage terrible aux yeux des matelots, 
C'est Neptime en courroux qui gourmande les flots; 170 
ficho n'est plus im son qui dans Pair retentisse, 
C'est une nymphe en pleurs qui se plaint de Narcisse. 
Ainsi, dans cet amas de nobles fictions, 
v^ tv.U^%t^,l X^ po^te s'^gaye en mille inventions, 

Ome, ^l^ve, embellit, agrandit toutes choses, 175 

Et trouve sous sa main des fleurs toujours Closes. 

Qu'fin^ et ses vaisseaux, par le vent dearths, 

Soient aux bords africains d'un orage emport^; 

Ce n'est qu'une aventure ordinaire et commune, 

Qu'un coup peu surprenant des traits de la fortime. 180 

Mais que Junon, constante en son aversion, 

Poursuivre sur les flots les restes d'llion; 

Qu'fiole, en sa faveur, les chassant d'ltalie, 

Ouvre aux vents muting les prisons d'fiolie; 

Que Neptime en courroux s'devant sur la mer, 185 

D'un mot calme les flots, mette la paix dans Pair, 

Ddlivre les vaisseaux, des syrtes les arrache; 

C'est ]k ce qui surprend, frappe, saisit, attache. ^ '\ • 

Sans tous ces omements le vers tombe en langueur; 

La po6sie est morte, ou rampe sans vigueur; 190 
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Le po^te n'est plus qu'iin orateur timide, 
Qu'iin froid historien d'une fable insipide. 

C'est done bien vainement que nos auteurs d6gus, 
Bannissant de leurs vers ces omements re^us, 
Pensent faire agir Dieu, ses saints et ses prophbtes, 195 
Comme ces dieux ^los du cerveau des pontes; 
Mettent k chaque pas le lecteur en enfer; 
N'offrent rien qu'Astaroth, BelzAuth, Lucifer. 
. » De la f oi d'un chr^tien les myst^res terribles ^. 

/-Pj>,*jhiD'omemen1s ^gayfe ne sont point susceptibles: vm\..u;:.;2oo 
L'fivangile k I'esprit n'offre de tous c6t6s 
Que penitence k faire, et toiuments m6nt6s; 
Et de vos fictions le mdange coupable 
M^me k ses v^ritfe donne Pair de la fable. 

Et quel objet enfin k printer aux yeux, 205 

Que le diable toujours hurlant contre les cieux, 
Qui de votre Wros veut rabaisser la gloire, 
Et souvent avec Dieu balance la victoire! 

Le Tasse, dira-t-on, I'a fait avec succ^. 
Je ne veux point ici lui faire son proc^; 210 

Mais, quoi que notre si^cle k sa gloire publie, 
H n'e(it point de son livre illustrd Pltalie, 
Si son sage h^ros, toujours en oraison, 
N'e{it fait que mettre enfin Satan k la raison; 
Et si Renaud, Argant, TancrMe et sa maltresse 215 

N'eussent de son sujet €gay€ la tristesse. 

Ce n*est pas que j'approuve, en un sujet chr^tien, 
Un auteiu" follement idolitre et palen. 
Mais, dans une profane et riante peinture, 
De n'oser de la fable employer la figure; 220 

De chasser les Tritons de Pempire des eaux; 
D'6ter k Pan sa finite, aux Parques leurs ciseaux; 
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D'emp^her que Caron, dans la fatale barque, 
Ainsi que le berger ne passe le monarque; 
C'est d'lm scrupule vain s'alarmer sottement, 225 

Et vouloir aux lecteurs plaire sans agr^ent. 
Bientdt ils d^fendront de peindre la Prudence; 
De donner k Thdmis ni bandeau ni balance; 
De figurer aux yeux la Guerre au front d'airain; 
Ou le Temps qui s'enfuit ime horloge k la main; 230 

Et partout des discours, comme une idol^trie, 
Dans leur faux z^le, iront chasser Pall^gorie. 
Laissons-les s'applaudir de leur pieuse erreur; 
* ' ^^^"^ ' Mais, pour nous, bannissons une vaine terreur, U vfoii 

'/ '^'^' Et, fabuleux chrdtiens, n'allons point dans nos songes, 235 
Du Dieu de v^rit^ faire im dieu de mensonges. 

La fable off re k Tesprit mille agr6nents divers; 
Lk tous les noms heureux semblent n6s pour les vers, 
Ulysse, Agamemnon, Oreste, Idom^n^, 
Hd^ne, Mdn^las, Pins, Hector, £n^. 240 

O le plaisant projet d*un po^e ignorant, ^ ^ . c^ .^ 

Qui de tant de hdros va choisir Childebrandl <'v<»,H^^ 

D*un seul nom quelquefois le son dur ou bizarre 
Rend un po^me entier, ou burlesque ou barbare. 

Voulez-vous longtemps plaire, et jamais ne lasser? 245 
Faites choix d'xm h^ros propre k m'intdresser, 
En valeur 6clatant, en vertus magnifique: 
Qu'en lui, jusqu'aux d^fauts, tout se montre Wroique; 
Que ses faits surprenants soient dignes d'toe ouls; 
Qu'il soit tel que C^r, Alexandre, ou Louis, 250 

Non tel que Polynice et son perfide fr^re: 
On s'ennuie aux exploits d'un conqufeint vulgaire. 
N'offrez point un sujet d'incidents trop charge. 
Le seul courroux d'Achille, avec art m^ag6, 
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Remplit abondamment line Iliade enti^re. 255 

Souvent trop d'abondance appauvrit la mati^. 

Soyez vif et press^ dans vos narrations; 
Soyez riche et pompeux dans vos descriptions ; 
C'est 1^ qu'il faut des vers Staler Pddgance ; 
N'y present^ jamais de basse circonstance. 260 

N'imitez pas ce fou, qui, d^rivant les mers SawJc ^^ -v* a 

Et peignant, au milieu de leurs flots entr'ouverts, \}m^^ ^ u^v^m. 
L'H^reu sauv^ du joug de ses injustes maltres, 
Met, pour les voir passer, les poissons aux fen^tres, 
Peint le petit enfant qui «va, saute, revient, 265 

Et joyeux k sa m^re offre im caillou qu'il tient. » 
Sur de trop vains objets c'est arr^ter la vue. 
Donnez k votre ouvrage une juste ^tendue. 

Que le d^ut soit simple et n'ait rien d'affect^. 
N'allez pas dhs Pabord, sur P^gase niont^, 270 

Crier k vos lecteurs, d'une voix de tonnerre: . . 

« Je chante le vainqueur des vainqueurs de la terre. » ''^^-^^^^ c 
Que produira Pauteur aprfes tous ces grands cris ? 
La montagne en travail enfante ime souris. 
Oh! que j'aime bien mieux cet auteur plein d'adresse, 275 
Qui, sans faire d'abord de si haute promesse, 
Me dit d'lm ton aisd, doux, simple, harmonieux: 
« Je chante les combats, et cet homme pieux, 
Qui, des bords phrygiens conduit dans PAusonie, 
Le premier aborda les champs de Laviniel* 280 

Sa muse en arrivant ne met pas tout en feu, 
Et pour donner beaucoup, ne nous promet que peu. 
Bientdt vous la verrez, prodiguant les miracles, 
Du destin des Latins prononcer les oracles, 
De Styx et d'Ach^ron peindre les noirs torrents, 285 

Et d6}k les Cdsars dans Pfilys^ errants. 
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De figures sans nombre ^gayez votre ouvrage; 
Que tout y fasse aux yeux une riante image: 
On peut ^tre k la fois et pompeux et plaisant; 
Et je hais un sublime ennuyeux et pesant. 290 

J'aime mieux Arioste et ses fables comiques, 
Que ces auteurs toujours froids et m^lancoliques, 
Qui dans leur sombre humeur se croiraient faire affront 
Si les Graces jamais leur ddridaient le front. 

On dirait que pour plaire, instruit par la nature, 295 
Hom^re ait k V^nus ddrobd sa ceinture. 
Son livre est d'agrdments im fertile trdsor: 
Tout ce qu'il a touchd se convertit en or. 
Tout rejoit dans ses mains une nouvelle grice; 
Partout il divertit et jamais il ne lasse; 3cx> 

Une heureuse chaleur anime ses discours; 
II ne s'dgare point en de trop longs detours. 
Sans garder dans ses vers im ordre mdthodique, 
Son sujet de soi-mtoe et s'arrange et s'explique; 
l^w^il^X"- ^^^^y sans faire d'appr^ts, s*y prepare aisdment; 305 

Chaque vers, chaque mot court k V6y6nement 
Aimez done ses ^rits, mais d'un amour sincere; 
C'est avoir profit^ que de savoir s'y plaire. 

Un po^me excellent, oh tout marche et se suit, 
N'est pas de ces travaux qu'un caprice produit: 310 

II veut du temps, des soins; et ce pdnible ouvrage 
Jamais d'un ^colier ne fut Papprentissage. 
Mais souvent parmi nous un pobte sans art, 
Qu'un beau feu quelquefois dchauffa par hasard, ^ 

Enflant d'lm vain orgueil son esprit chimdrique, ^^^^^3^5 
Fi^rement prend en main la trompette Wrolque; 
Sa muse d6r6g\6e, en ses vers vagabonds, 
Ne s'^lbve jamais que par sauts et par bonds; 
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Et son feu, d^pourvu de sens et de lecture, 

S'^teint k chaque pas faute de nourriture. 320 

Mais en vain le public, prompt k le m^priser, 

De son m^rite faux le veut ddsabuser; 

Lui-m6me, applaudissant k son maigre g^nie, 

Se donne par ses mains Pencens qu*on lui d^i^: 

Virgile, au prix de lui, n'a point d*invention; 325 

Hom^re n'entend point la noble fiction. 

Si contre cet arr^t le si^le se rebelle, 

A la post^rit^ d'abord il en appelle. 

Mais attendant qu'ici le bon sens de retour 

Ram^ne triomphants ses ouvrages au jour, 330 

Leur tas, au magasin, cachfe k la lumi^re, 

Combattent tristement les vers et la poussi^re. 

Laissons-les done entre eux s'escrimer en repos, 

Et, sans nous ^garer, suivons notre propos. 

Des succ^ fortunes du spectacle tragique 335 

Dans Ath^nes naquit la com^die antique. a/w^Vv\AN*-^jL^ 

lA le Grec, n6 mpqueur, par mille jeuxjlaisants, ^^-^-^-^ «[Vu\^^ 
Distilla le venin de ses traits m^disants. owm^o^ ♦ 

Aux acc^ insolents d'une bouffonne joie, y^\x. 
La sagesse, Pesprit, Phonneur, furent en proie. 340 

On vit, par le public im pofete avou^ 
S'enrichir aux d^pens du m^rite ]o\i6; 
Et Socrate par lui, dans «im choeur de Nu^,» 
D'un vil amas de peuple attirer les hu^s. 
Enfin de la licence on arr^ta le cours: 345 

Le magistrat, des lois emprunta le secours, 
Et, rendant par ^t les pontes plus sages, 
D^fendit de marquer les noms et les visages. 
Le th^^tre perdit son antique fureur; 
La commie apprit k rire sans aigreur; 350 
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Sans fiel et sans venin sut instruire et reprendre; 

Et plut innocemment dans les vers de M^nandre. 

Chacun, peint avec art dans ce nouveau miroir, 

S'y vit avec plaisir, ou crut ne s'y point voir: 

L'avare, des premiers, rit du tableau fidMe 355 

D'un avare souvent trac^ sur son modMe; 

Et mille fois un fat, finem ent ex prim^, cJlu>t»J^ cc^ajL 

M^onnut le portrait sur lui-m^me form€. 

K.<^ Que la nature done soit votre 6t\ide unique, 

Auteurs qui pr^tendez aux honneurs du comique. 360 

Quiconque voit bien Phomme, et d*un esprit profond, 
De tant de coeurs cachfe a p6n6tT6 le fond; 
Qui sait bien ce que c'est qu'un prodigue, un avare, 
Un honn^te homme, un fat, un jaloux, im bizarre, 
Sur ime sc^ne heiu^use il pent les Staler, ji/^WiA- 365 
Et les faire k nos yeux vivre, agir et parler. 
Pr^ntez-en partout les images naiyes; ryuJu^h^Jt 
Que chacun y soit peint des couleurs les plus vives. 
La nature, f^onde en bizarres portraits, 
* Dans chaque 4me est marquee k de difif^rents traits; 370 
Un geste la ddcouvre, im rien la fait paraitre: 
Mais tout esprit n'a pas des yeux pour la connaitre. 
^ I Le temps, qui change tout, change aussi nos humeurs: 
, Chaque Age a ses plaisirs, son esprit et ses mceurs. 

v«a uUu^ Un jeime homme, toujours bouillant dans ses caprices, 375 
Est prompt k recevoir Pimpression des vices; 
^H^ Est vain dans ses discours, volage en ses dfeirs, 1}^*^^ 
^^ '^' R^tif k la censure, et fou dans les plaisirs. 

L'^ge viril, plus mdr, inspire im air plus sage, 

^Wt ' * Se poiisse aupr^ des grands, s'intrigue, se manage; 380 
Contre les coups du sort songe k se maintenir, 
Et loin datis le present regarde Pavenir. 
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La vieillesse chagrine incessamment amasse; 
Garde, non pas pour soi, les triors qu'elle entasse; 
Marche en tous ses desseins d'un pas lent et glac^; 385 
Toujours plaint le pr&ent et vante le pass^; 
Inhabile anx plaisirs dont la jeunesse abuse, 
Blime en eux les douceurs que P4ge lui refuse. 

Ne faites point parler vos acteurs au hasard, 
Un vieillard en jeune homme, im jeune homme en vieillard. 390 

fitudiez la cour et connaissez la ville; 
L'lme et Tautre est toujours en modules fertile. 
C'est par \k que Moli^re, illustrant ses ^rits, 
Peut-toe de son art edt remport^ le prix. 

Si, moins ami du peuple, en ses doctes peintures, 395 ar^^xJ^ 

H n'etit point fait souvent grimacer ses figures, 
Quitt^, pour le bouffon, Pagr^ble et le fin, 
Et sans honte k Terence alli^ Tal^rin. ojeSvrl^ ^bu!ha ^\K\1c^. 
Dans ce sac ridicule oii Scapin s'enveloppe, K^» 

Je ne reconnais plus Pauteur du Misanthrope. 400 

Le comique, ennemi des soupirs et des pleurs, 
N'admet point en ses vers de tragiques douleiurs; «^xwv^^ 

Mais son emploi n'est pas d'aller, dans une place, 
De mots sales et bas charmer la populace. 

H faut que ses acteurs badinent noblement; 405 

Que son noeud bien form^ se d^noue ais^ment; 
Que Paction, marchant oii la raison la guide, 
Ne se perde jamais dans ime sc^ne vide; 
Que son style humble et doux se relive k propos; 
Que ses discours, partout fertiles en bons mots, 410 

Soient pleins de passions finement manias, 
Et les scenes toujours Pime k Pautre li^s. 
Aux d^pens du bon sens gardez de plaisanter: 
Jamais de la nature il ne faut s'^arter. 
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Contemplez de quel air un pfere dans Terence 415 

Vient d'un fils amoureux gourmander Pimprudence; 

De quel air cet amant ^oute ses lejons, 

Et court chez sa maltresse oublier ces chansons. 

Ce n'est pas un portrait, une image semblable; 

C'est im amant, im fils, \m p^re veritable. 420 

J'aime sur le thdtoe un agr^ble auteur 
Qui, sans se diffamer aux yeux du spectateur, 
Plait par la raison seule, et jamais ne la choque. 
Mais pour im faux plaisant, k grossi^re ^uivoque 
Qui, pour me divertir, n'a que la salet^, 425 

Qu'il s'en aille, s*il veut, sur deux trdteaux mont^, 
Amusant le Pont-Neuf de ses somett es fa des, +*4VW a^Sk^x^ 
Aux laquais assemble jouer ses mascarades. 

CHANT rv 

Dans Florence jadis vivait un m^decin, 
kA^*-^ut-^ Savant Mbleur, dit-on, et c^lbbre assassin. 

Lui seul y fit longtemps la publique mis^re: 

Lk le fils orphelin lui redemande im phre; 

Ici le fr^re pleure un fr^re empoisonn^; 5 

L'lm meurt vide de sang, Pautre plein de s^n^; 

Le rhume k son aspect se change en pleur6sie, 
^ Et par lui la migraine est bient6t fr^nfeie. 

H quitte enfin la ville, en tous lieux d^test^. 

De tous ses amis morts un seul ami rest^ 10 

Le mhne en sa maison de superbe structure: 

C'dtait im riche abb^, fou de I'architecture. 

Le m^ecin d'abord semble n6 dans cet art. 

T>6]k de b^timents parle conmie Mansart: 

D*un salon qu'on 6lhve il condamne la face; 15 
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Au vestibule obscur il marque ime autre place; 

Approuve Pescalier toum^ d'autre fa^on. 

Son ami le con^oit et mande son ma^on. 

Le majon vient, ^oute, approuve et se corrige. 

Enfin, pour abr^ger im si plaisant prodige, 20 

Notre assassin renonce k son art inhumain; 

Et d^sormais, la rhgle et Pdquerre k la main; 

Laissant de Galien la science suspecte, 

De m^hant m^ecin devient bon architecte. 
Son exemple est pour nous im pr^epte excellent. 25 

Soyez plutdt ma^on, si c'est votre talent, 

Ouvrier estim^ dans un art ndcessaire, 

Qu'^rivain du conmiim et po^te vulgaire. 

H est dans tout autre art des degrfe diff brents; 

On pent avec honneur remplir les seconds rangs; 30 

Mais dans Part dangereux de rimer et d'^rire, 

II n'est point de degrfe du mediocre au pire. j^i 

Qui dit froid 6crivain dit detestable auteur. 
^uJuAc Bo^er est k Pinchtoe ^gal pour le lecteur; ^u^i^Uao^ t\ nT&Ou^ .. 
Us^liu On ne lit gu^re plus Jlainpale et Mesnardifere, <^»4u,^ 35 
^^-t^^Que Majjion, duSou^t, Corbin et La^Iorlifere. w^ vl^^^"^ 
^^' ^Un fou du moins fait rire, et pent nous ^gayer; c^.tru^. j t^;^ 
'V'^*Y>UbjMais im froid ^rivain ne sait rien qu'ennuyer. 
V?A*.(»ct*^'aime mieux Bergerac et sa burlesque audace, 
V^^**«^ Que ces vers o\i Motin se morfond et nous glace. 40 

^«^^^'Ne vous enivrez point des ^loges flatteurs, 
X^^,u^ >2u*iin amas quelquefois de vains admirateurs 
<^*V*^yVous donne en ces Rdduits, prompts k crier merveille! ^ >Tv't\,^ 

Tel 6crit r^it^ se soutint k Toreille, 

Qui, dans Pimpression au grand jour se montrant, 45 

Ne soutient pas des yeux le regard penetrant. 

On sait de cent auteurs Pa venture tragique: 
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£t Gombaud tant lou^ garde encor 1^ boutique, 

ficoutez tout le monde, assidu consultant: 
Un fat quelquefois ouvre un avis important. 50 

Quelques vers toutefois qu'Apollon vous inspire, 
£n tous lieux aussitdt ne coiurez pas les lire. 
Gardez-vous d*imiter ce rimeur fimeux, luu ^4^ov>jt^ 

Qui, de ses vains Merits lecteur harmonieux, 
Aborde en r^itant quiconque le salue, 55 

Et poursuit de ses vers les passants dans la rue, 
H n'est temple si saint, des anges respects, 
Qui soit contre sa muse un lieu de siiret^. 

Je vous Tai d6]k dit, aimez qu'on vous censure, 
Et, souple k la raison, corrigez sans murmure. 60 

Mais ne vous rendez pas dhs qu'xm sot vous reprend. 

Souvent dans son orgueil im subtil ignorant 
Par d'injustes d€go(its combat toute une pifece, 
B14me des plus beaux vers la noble hardiesse. 
On a beau r^futer ses vains raisonnements: 65 

Son esprit se complalt dans ses faux jugements; 
Et sa faible raison, de clart^ d^pourvue, 
Pense que rien n'^happe k sa d^ile vue. 
Ses conseils sont k craindre; et, si vous les croyez, 
Pensant fuir un ^ueil, souvent vous vous noyez. 70 

Faites choix d'un censeur solide et salutaire. 
Que la raison conduise et le savoir 6claire; 
Et dont le crayon siir d'abord aille chercher 
L'endroit que Pon sent faible, et qu'on se veut cacher. 
Lui seul ^laircira vos doutes ridicules; 75 

De votre esprit tremblant l^vera les scrupules. 
C*est lui qui vous dira par quel transport heureux, 
Quelquefois dans sa course un esprit vigoureux, 
Trop resserr^ par Part, sort des regies prescrites. 
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Et de Tart mtoe apprend k franchir leurs limites. 80 X^ • 

Mais ce parfait censeur se trouve rarement: 

Tel excelle k rimer qui juge sottement; 

Tel s'est fait par ses vers distinguer dans la ville, 

Qui jamais de Lucain n'a distingu^ Virgile. (Vvu4ijt 

Auteurs, pr^tez Poreille k mes instructions. 85 

Voulez-vous f aire aimer vos riches fictions ? 
Qu'en savantes lemons votre muse fertile 
Partout joigne au plaisant le solide et I'utile. 
Un lecteur sage fuit un vain amusement, 
Et veut mettre k profit son divertissement. 90 

Que votre ime et vos moeurs, peintes dans vos ouvrages, 
N'offrent jamais de vous que de nobles images. 
Je ne puis estimer ces dangereux auteurs 
Qui, de Phonneur, en vers, infimes d^rteius, 
Trahissant la vertu sur im papier coupable, 95 

Aux yeux de leurs lecteurs rendent le vice aimable. 

Je ne suis pas pourtant de ces tristes esprits 
Qui, bannissant Pamour de tous chastes toits, 
D'lm si riche omement veulent priver la scfene, 
Traitent d'empoisonneurs et Rodrigue et Chimhie. 100 \\X . 
L'amour le moins honnfite, exprim^ chastement, 
N'excite point en nous de honteux mouvement. ^^ ^''- 

Didon a beau g^mir, et m*^taler ses charmes; 
Je condamne sa faute en partageant ses larmes. 
Un auteur vertueux, dans ses vers innocents, 105 

Ne corrompt point le coeur en chatouillant les sens; 
Son feu n'allimie point de criminelle flamme. 
Aimez done la vertu, nourrissez-en votre ime: 
En vain Pesprit est plein d'lme noble vigueur; 
Le vers se sent tou jours des bassesses du coeur. no >< » 

Fuyez surtout, fuyez ces basses jalousies, 
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Des vulgaires esprits malignes fr^n&ies. 

Un sublime ^rivain n'en peut ^tre infect^; 

C'est un vice qui suit la m^ocritd. 

Du m^rite blatant cette sombre rivale 115 

Contre lui chez les grands incessamment cabale, 

Et, sur les pieds en vain tichant de se hausser, 

Pour s'^galer It lui, cherche It le rabaisser. 

Ne descendons jamais dans ces laches intrigues: , 

N'allons point It Phonneur par de honteuses brigues. ^ 120 

Que les vers ne soient pas votre dtemel emploi. 
Cultivez vos amis, soyez homme de foi: 
C'est peu d'etre agrdable et charmant dans im livre, 
H faut savoir encore et con^^er et vivre. 

Travaillez pour la gloire, et qu'un sordide gain, 125 

Ne soit jamais Tobjet d'lm illustre ^rivain. 
Je sais qu'un noble esprit peut, sans honte et sans crime, 
Tirer de son travail im tribut legitime; 
Mais je ne puis souffrir ces auteius renommfe, 
Qui, d^godtds de gloire et d'argent affam^s, 130 

Mettent leur Apollon aux gages d'lm libraire, 
1 V Et font d'un art divin un metier mercenaire. 
Avant que la raison, s'expliquant par la voix, 
Edt instruit les humains, eiit enseign^ les lois, 
Tous les hommes suivaient la grossifere nature, 135 

Disperses dans les bois couraient k la p^ture: 
La force tenait lieu de droit et d'^quit^; 
Le meurtre s'exerjait avec impunity. 
Mais du discours enfin Pharmonieuse adresse cu ^ • ^ 
De ces sauvages mceius adoucit la rudesse; 140 

Rassembla les himiains dans les for^ts ^pars; 
Enferma les cit6s de murs et de remparts; 
De Paspect du supplice effraya Pinsolence, 
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Et SOUS Pappui des lois mit la faible innocence. 

Cet ordre fut, dit-on, le fruit des premiers vers. 145 

De Ik sont n^s ces bruits rejus dans Punivers, 

Qu'aux accents dont Orph^e emplit les monts de Thrace, 

Les tigres amoUis d^pouillaient leur audace; 

Qu'aux accords d'Amphion les pierres se mouvaient, 

Et sur les murs thdbairis en ordre s'devaient. 150 

L'harmonie en naissant produisit ces miracles. 

Depuis, le ciel en vers fit parler les oracles; 

Du sein d'un pr^tre ^mu d'lme divine horreur, 

Apollon par des vers exhala sa fureur. 

Bientdt, ressuscitant les h^ros des vieux ^ges, 155 

Hom^re aux grands exploits anima les courages. 

Hdsiode a son tour, par d'utiles lemons, ^AwVA K h»^ 

Des champs trop paresseux vint h^ter les moissons. 

En mille ^rits fameux la sagesse trac^ ty^M^^^ 

Fut, h. Paide des vers, aux mortels annonc^; 160 

Et partout des esprits ses pr^ceptes vainqueurs, 

Introduits par Poreille entr^rent dans les cceurs. 

Pour tant d'heureux bienfaits, les Muses r^v^r^ 

Furent d'un juste encens dans la Gr^e honor^; 

Et leur art, attirant le culte des mortels, 165 

A sa gloire en cent lieux vit dresser des autels. 

Mais enfin Pindigence amenant la bassesse, 

Le Pamasse oublia sa premiere noblesse. 

Un vil amour du gain, infectant les esprits, 

De mensonges grossiers souilla tous les ^rits; 170 

Et partout, enfantant mille ouvrages frivoles, 

Trafiqua du discours, et vendit les paroles. 

Ne voxis fl^trissez point par un vice si bas. 
Si Por seul a poiu: vous d'invincibles appas, 
Fuyez ces lieux charmants qu'arrose le Peraiesse: 175 
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Ce n'est point sur ses bords qu'habite la richesse; 

Aux plus savants auteurs, ccanme aux plus grands guerriers, 

Apollon ne promet qu'un nom et des lauriers, 

Mais quoi! dans la disette une muse affam^e 
Ne peut pas, dira-t-on, subsister de fum^; i8o 

Un auteur qui, press^ d'un besoin importun, 
Le soir entend crier ses entrailles k jeun, 
Godte peu d'Hdicon les douces promenades: 
Horace a bu son so<il quand il voit les M^nades, 
Et, libre du souci qui trouble CoUetet, \4>^ jp^tcUeUA. (h^ 185 
, vN'attend pas, pour diner, le succ^ d'lm sonnet. *^*^^'^*^^*^^ 
^ H est vrai: mais ennn cette affreuse disgrace 
Rarement parmi noxis afiBUge le Pamasse. 
Et que craindre en ce si^le, oh toujours les beaux-arts 
D'un astre favorable ^prouvent les regards, 190 

Oh d'lm prince ^clair6 la sage pr^voyance 
Fait partout au m^rite ignorer Pindigence ? 

Muses, dictez sa gloire h. tous vos nourrissons. 
Son nom vaut mieux poiu: eux que toutes vos lemons. 
Que Comeille, pour lui rallumant son audace, 195 

Soit encor le Comeille et du Cid et d'Horace; 
Que Racine, enfantant des miracles nouveaux, 

., t.i \ De ses h^ros siu: lui forme toxis les tableaux; 

tH Ovvdu' Q^® ^® ^^ nom, chants par la bouche des belles, 

/^Bengerade en tous lieux amuse les ruelles; IkaaIU.'wm. ^^^ 

^^ ^'^)' Que Segrais dans P^glogue en charme les for^ts; 
^' /Que poiu: lui P^pigramme aiguise tous ses traits. 
Mais quel heureux auteur, dans ime autre fin^ide, 
Aux bords du Rhin tremblant conduira cet Alcide ? 
Quelle savante lyre, au bruit de ses exploits, 205 

Fera marcher encor les rochers et les bois; 
Chantera le Batave, dperdu dans Porage, 



L'ART PO^TIQUE — CHANT IV 35 

Soi-mtoe se noyant pour sortir du natifrage; 

Dira les bataillons sous Mastricht enterrfe, 

Dans ces affreux assauts du soleil ^lair^ ? aio 

Mais tandis que je parle, une gloire nouvelle \t7H. 3A c<M#^ajOe 

Vers ce vainqueiu: rapide aux Alpes vous appelle. <^'>^rwMU-CD*>^^^ • 
T>6}k DOle et Salins sous le joug ont ployd; 
Besanjon fume encor siu: son roc foudroy^. 
Oh sont ces grands guerriers dont les fatales ligues 215 
Devaient h. ce torrent opposer tant de digUes? 
Est-ce encore en fuyant qu'ils pensent Tarr^ter, 
Fiers du honteux honneur d'avoir su Pdviter? 
Que de remparts d^truits! Que de villes forcte! 
Que de moissons de gloire en courant amass^es! 220 

Auteurs, pour les chanter, redoublez vos transports: 
Le sujet ne veut pas de vulgaires efforts. 
Poiu: moi, qui, jusqu'ici nourri dans la satire, 
N'ose encore manier la trompette et la lyre, 
Vous me verrez pourtant, dans ce champ glorieux, 225 
Vous animer du moins de la voix et des yeux; 
Vous offrir ces lemons que ma muse au Pamasse, 
Rapporta jeime encor du commerce d'Horace; 
Seconder votre ardeur, Chauffer vos esprits, 
Et voxis montrer de loin la couronne et le prix. 230 

Mais axissi pardonnez, si, plein de ce beau zhle, 
De tous vos pas fameux, observateur fidMe, 
Quelquefois du bon or je s^pare le faux, 
Et des auteurs grossiers j'attaque les ddfauts; 
Censeur un peu f^cheux, mais souvent n^cessaire, 235 

Plus enclin k bWmer que savant k bien faire. 



SATIRE n 

A M. DE MOLli:RE 

Rare et fameux esprit, dont la fertile veine 
Ignore en ^rivant le travail et la peine; 
Pour qui tient Apollon tous ses triors ouverts, 
Et qui sais k quel coin se marquent les bons vers: 
Dans les combats d'esprit savant maltre d'escrime, 5 

Enseigne-moi, Molifere, oh tu trouves la rime. 
On dirait quand tu veux, qu'elle te vient chercher; 
Jamais au bout du vers on ne te voit broncher; 
Et, sans qu'un long ddtour t'arr^te ou t'embarrasse, 
A peine as-tu parl^, qu*elle-mtoe s'y place. 10 

Mais moi, qu'un vain caprice, une bizarre himieur, 
Poiu: mes p^ch^s, je crois, fit devenir rimeur, 
Dans ce rude metier oh mon esprit se tue. 
En vain, pour la trouver, je travaille et je sue. 
Souvent j'ai beau r^ver du matin jusqu'au soir: 15 

Quand je veux dire *blanc,* la quinteuse dit •noir.* 
Si je veux d'lm galant d^peindre la figure. 
Ma plimie poiu: rimer trouve Pabb^ de Piu:e; 
Si je pense exprimer un auteiu: sans ddfaut, 
La raison dit Virgile, et la rime Quinault. 20 

Enfin, quoi que je fasse, et que je veuille faire, 
La bizarre toujoius vient m'offrir le contraire. 
De rage quelquefois, ne pouvant la trouver, 
Triste, las et confus, je cesse d'y r^ver; 
Et, maudissant vingt fois le d^mon qui m 'inspire, 25 

36 
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Je fais mille serments de ne jamais ^rire. 

Mais, quand j'ai bien maudit et Muses et Phdbus, 

Je la vois qui paralt quand je n'y pense plus: 

Aussit6t, malgr^ moi, tout mon feu se rallume; 

Je reprends siu:-le-champ le papier et la plume; 30 

Et de mes vains serments perdant le souvenir, 

J'attends de vers en vers qu'elle daigne venir. 

Encor si pour rimer, dans sa verve indiscrete. 

Ma muse au moins souffrait ime froide ^pithfete, 

Je ferais comme im autre, et, sans chercher si loin, 35 

J'aurais toujours des mots poiu: les coudre au besoin. 

Si je louais Philis, en miracles f^conde, 

Je trouverais bient6t, A nulle autre seconde; 

Si je voulais vanter im objet nompareil, 

Je mettrais k Pinstant, plus beau que le soleil; 40 

Enfin, parlant toujours d'ASTRES et de merveilles, 

De chefs-d'(euvre des cieux, de beaut^ s sans pareilles, 

Avec tous ces beaux mots, souvent mis au hasard, 

Je pourrais ais^ment, sans g^nie et sans art, 

Et transposant cent fois et le nom et le verbe, 45 

Dans mes vers recousus mettre en pieces Malherbe. 

Mais mon esprit, tremblant dans le choix de ses mots, 

N'en dira jamais im, s'il ne tombe h. propos, 

Et ne saurait souffrir qu'une phrase insipide 

Vienne k la fin d'un vers remplir la place vide; 50 

Ainsi, recommen^nt im ouvrage vingt fois, 

Si j'^ris quatre mots, j'en effacerai trois. 

Maudit soit le premier dont la verve insens^ 
Dans les bomes d'un vers renferma sa pens^, 
Et, donnant k ses mots une ^troite prison, 55 

Voulut avec la rime enchalner la raisoni 
Sans ce metier fatal au repos de ma vie. 
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Mes jours, pleins de loisirs couleraient sans en vie: 

Je n'aurais qu'k chanter, rire, boire d'autant, 

Et, comme un gras chanoine, k mon aise et content, <5o 

Passer tranquillement, sans souci, sans affaire. 

La nuit k bien dormir, et le jour k rien faire. 

Mon coenr, exempt de soins, libre de passion, 

Sait donner line borne k son ambition; 

Et, fuyant des grandeurs la prince importime, 65 

Je ne vais point au Louvre adorer la fortime: 

Et je serais heureux si, pour me consumer, 

Un destin envieux ne m'avait fait rimer. 

Mais depuis le moment que cette fr^ndsie 
De ses noires vapeurs troubla ma fantaisie, 70 

Et qu'im d^mon jaloux de mon contentement 
M'inspira le dessein d'^rire poliment, 
Tous les joins malgr^ moi, clou^ sur un ouvrage, 
Retouchant un endroit, effa^ant une page, 
Enfin passant ma vie en ce triste metier, 75 

J'envie, en ^rivant, le sort de Pelletier. 

Bienheureux Scud^ri, dont la fertile plume 
Pent tous les mois sans peine enfanter un volume! 
Tes ^rits, il est vrai, sans art et languissants, 
Semblent ^tre formes en d^pit du bon sens; 80 

Mais ils trouvent pourtant, quoi qu'on en puisse dire, 
Un marchand pour les vendre, et des sots pour les lire; 
Et quand la rime enfin se trouve au bout des vers, 
Qu'importe que le reste y soit mis de travers! 
Malheureux mille fois celui dont la manie 85 

Veut aux regies de Tart asservir son g^nie! * 
Un sot, en ^rivant, fait tout avec plaisir. 
II n'a point en ses vers Pembarras de choisir; 
Et, toujours amoureux de ce qu'il vient d'^rire. 
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Ravi d'^tonnement, en soi-mtoe il s'admire. 90 

Mais iin esprit sublime en vain veut s'dever 

A ce degr^ parfait qu'il tdche de trouver; 

Et, toujours m^ontent de ce qu'il vient de faire, 

II platt k tout le monde, et ne saurait se plaire; 

Et tel, dont en tous lieux chacim vante Pesprit, 95 

Voudrait poiu: son repos n'avoir jamais ^rit. 

Toi done, qui vois les maux oh ma muse s'ablme, 
De grkce, enseigne-moi Part de trouver la rime: 
Ou, puisque enfin tes soins y seraient superflus, ^ 

Moli^re, enseigne-moi Part de ne rimer plus. 100 \ 
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A MONSIEUR LE MARQUIS DE DANGEAU 

La noblesse, Dangeau, n'est pas ime chim^re, 
Quand, sous P^troite loi d'lme vertu s^vfere, 
Un homme issu d'un sang f^ond en demi-dieux. 
Suit, comme toi, la trace oh marchaient ses aieux. 

Mais je ne puis souffrir qu'un fat, dont la mollesse 5 
N*a rien pour s'appuyer qu'une vaine noblesse, 
Se pare insolemment du m^rite d'autrui, 
Et me vante im honneur qui ne vient pas de lui. 
Je veux que la valeur de ses aleux antiques 
Ait foumi de matifere aux plus vieilles chroniques, 10 

Et que Pun des Capets, poiu: honorer leiu: nom, 
Ait de trois fleurs de lis dot^ leur ^cusson: 
Que sert ce vain amas d'lme inutile gloire. 
Si, de tant de h^ros cflfebres dans Phistoire, 
H ne pent rien offrir aux yeux de Punivers 15 

Que de vieux parchemins qu'ont ^pargnd les vers; 
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Si, tout sorti qu'il est d'line source divine, 

Son coeur d^nent en lui sa superbe origine, 

Et n'ayant rien de grand qu'une sotte fiert^, 

S'endort dans une liche et molle oisivet^ ? 20 

Cependant, k la voir avec tant d'arrogance 

Vanter le faux ^clat de sa haute naissance. 

On dirait que le ciel est soumis k sa loi, 

Et que Dieu Pa p^tri d'autre limon que moi. 

Enivrd de lui-m^me, il croit, dans sa folie, 25 

Qu'il faut que devant lui d'abord tout s'humilie. 

Aujoiurd'hui toutefois, sans trop le manager, 

Sur ce ton un peu haut je vais Pinterroger: 

Dites-moi, grand h^ros, esprit rare et sublime, 

Entre tant d'animaux, qui sont ceux qu'on estime ? 30 

On fait cas d'un coursier qui, fier et plein de coeur, 

Fait paraltre en courant sa bouillante vigueur; 

Qui jamais ne se lasse, et qui dans la carrifere 

S'est couvert mille fois d'une noble poussifere. 

Mais la post^rit^ d'Alfane et de Bayard, 35 

Quand ce n'est qu'une rosse, est vendue au hasard, 

Sans respect des aieux dont elle est descendue, 

Et va porter la malle, ou tirer la chamie. 

Pourquoi done voulez-vous que, par un sot abus, 

Chacun respecte en vous un honneur qui n'est plxis! 40 

On ne m'dblouit point d'une apparence vaine; 

La vertu, d'un coeur noble est la marque certaine. 

Si vous ^tes sorti de ces h^ros fameux, 

Montrez-nous cette ardeur qu'on vit briller en eux, 

Ce zhle poiu: Phonneur, cette horreur pour le vice. 45 

Respectez-vous les lois ? fuyez-vous Pinjustice ? 

Savez-vous pour la gloire oublier le repos, 

Et dormir en plein champ le hamais sur le dos ? 
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Je vous connais pour noble k ces illxistres marques. 

Alors soyez issu des plus fameux monarques, 50 

Venez de mille aieux, et si ce n'est assez, 

Feuilletez k loisir tous les sidles passfe; 

Voyez de quel guerrier il voxis plait de descendre; 

Choisissez de C^sar, d'Achille, ou d'Alexandre: 

En vain un faux censeur voudrait vous d^mentir, 55 

Et si voxis n'en sortez, vous en devez sortir. 

Mais, fussiez-voxis issu d'Hercule en droite ligne, 

Si vous ne faites voir qu'une bassesse indigne, 

Ce long amas d'aieux que voxis diffamez tous, 

Sont autant de tdmoins qui parlent contre vous; 60 

Et tout ce grand ^lat de leur gloire temie 

Ne sert plxis que de jour k votre ignominie. 

En vain, tout fier d'un sang que voxis d&honorez, 

Voxis dormez k Pabri de ces noms T6v6r6s; 

En vain vous vous couvrez des vertus de vos pferes; 65 

Ce ne sont k mes yeux que de vaines chim^res; 

Je ne vois rien en vous qu'un l^che, un imposteiu:, 

Un traltre, un scfl^rat, un perfide, un menteur, 

Un fou dont les accfes vont jusqu'k la furie, 

Et d'un tronc fort illustre une branche pourrie. 70 

Je m'emporte peut-^tre, et ma muse en fureiu: 
Verse dans ses discours trop de fiel et d'aigreur: 
II faut avec les grands im peu de retenue. 
Eh bien! je m'adoucis. Votre race est connue. 
Depuis quand ? r^pondez. Depuis mille ans entiers, 75 
Et vous pouvez foumir deux fois seize quartiers: 
C'est beaucoup. Mais enfin les preuves en sont claires, 
Tous les livres sont pleins des titres de vos p^res; 
Leurs noms sont ^chappfe du naufrage des temps. 
Mais qui m'assiurera qu'en ce long cercle d'ans, 80 
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A leurs fameux ^poux vos aieules fidMes, 

Aux douceurs des galants furent toujours rebelles? 

Et comment savez-vous si quelque audacieux 

N'a point interrompu le cours de vos aieux; 

Et si leur sang tout piu:, ainsi que leur noblesse, 85 

Est pass^ jusqu'k vous de Lucr^e en Lucr^e ? 

Que maudit soit le joiu: oh cette vanitd 
Vint ici de nos moeurs souiller la puret^! 
Dans les temps bienheureux du monde en son enfance, 
Chacun mettait sa gloire en sa seule innocence; 90 

Chacim vivait content, et soxis d'^gales lois, 
Le m6ite y faisait la noblesse et les rois; 
Et, sans chercher Pappui d'lme naissance illustre, 
Un Wros de soi-m^me empnmtait tout son lustre. 
Mais enfin par le temps le m^rite avili ' 95 

Vit rhonneur en roture, et le vice ennobli; 
Et I'orgeuil, d'lm faux titre appuyant sa faiblesse, 
Maltrisa les humains sous le nom de noblesse. 
De ]k vinrent en foule et marquis et barons; 
Chacun pour ses vertus n'offrit plxis que des noms. 100 
Aussitdt maint esprit f^ond en reveries, 
Inventa le blason avec les armoiries; 
De ses termes obscurs fit im langage k part; 
Composa tous ces mots de Cimier et d'ficart, 
De Pal, de Contre-pal, de Lambel, et de Fasce, 105 

Et tout ce que Segoing dans son Mercure entasse. 
Una vaine folie enivrant la raison, 
L'honneur triste et honteux ne fut plus de saison. 
Alors, poiu: soutenir son rang et sa naissance, 
H fallut Staler le luxe et la d^pense; no 

H fallut habiter im superbe palais, 
Faire par les couleurs distinguer ses valets: 
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Et, tralnant en tous lieux de pompeux ^uipages, 
Le due et le marquis se reconnut aux pages. 

Bientdt, poiu: subsister, la noblesse sans bien 115 

Trouva Part d'emprunter et de ne rendre rien; 
Et, bravant des sergents la timide cohorte, 
Laissa le crdancier se morfondre k sa porte. 
Mais, pour comble, k la fin, le marquis en prison 
Sous le faix des proc^ vit tomber sa maison. 120 

Alors le noble altier, press^ de Pindigence, 
Himablement du faquin rechercha Palliance; 
Avec lui trafiquant d'un nom si pr^ieux, 
Par im l^che contrat vendit tous ses aieux; 
Et, corrigeant ainsi la fortime ennemie, 125 

R^tablit son honneur k force d'infamie. 
Car, si P^lat de Por ne relfeve le sang, 
En vain Pon fait briller la splendeur de son rang; 
L'amour de vos aieux passe en vous pour manie, 
Et chacim pour parent vous fuit et vous renie. 130 

Mais quand im homme est riche, il vaut toujours son prix, 
Et Pedt-on vu porter la mandille k Paris; 
N^eiit^il de son vrai nom ni titre ni m^moire, 
D'Hozier lui trouvera cent aieux dans Phistoire. 

Toi done, qui, de m^rite et d'honneurs rev^tu, 135 

Des ^ueils de la cour as sauv^ ta vertu, 
Dangeau, qui, dans le rang oh notre roi t'appelle, 
Le vois, toujours omd d'une gloire nouvelle, 
Et plus brillant par soi que par P^clat des lis, 
Dddaigner tous ces rois dans la pourpre amollis; 140 

Fuir d'lm honteux loisir la douceur importime; 
A ses sages conseils asservir la fortime; 
Et, de tout son bonheur ne devant rien qu'k soi, 
Montrer k Punivers ce que c'est qu'^tre roi: 
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Si tu veux te couvrir d'un ^lat l^time, 145 

Va par mille beaux faits m^riter son estime; 
Sers iin si noble maltre; et fais voir qu'aujourd'hui 
Ton prince a des sujets qui son( dignes de lui. 

SATIRE K 

LE UBRAIRE AU LECTEUR 

Voici le dernier ouvrage qui est sorti de la plume du 
sieiu: D***. L'auteur, aprbs avoir ^rit contre tous les 
hommes en g^n^ral, a cm qu'il ne pouvait mieux finir qu'en 
^rivant contre lui-m^me, et que c'^tait le plus beau champ 
5 de satire qu'il pdt trouver. Peut-^tre que ceux qui ne sont 
pas fort instruits des d^m^l^s du Pamasse, et qui n'ont pas 
beaucoup lu les autres satires du mtoe auteiu:, ne verront 
pas tout Pagr^ment de celle-ci, qui n'en est, k bien parler, 
qu'une suite. Mais je ne doute point que les gens de lettres, 

10 et ceux smtout qui ont le go^t d^icat, ne lui donnent le 
prix conmie k celle od il y a le plus d'art, d'invention et de 
finesse d'esprit. H y a d^j^ du temps qu'elle est faite; 
Pauteiu: s'^tait en quelque sorte r^olu de ne la jamais 
publier. H voulait bien ^pargner ce chagrin aux auteurs 

15 qui s'en pourront choquer. Quelques libelles diffamatoires 
que Pabb^ Cotin et plusieurs autres eussent fait imprimer 
contre lui, il s'en tenait assez veng^ par le m^pris que tout 
le monde a fait de leurs ouvrages, qui n'ont ^t^ lus de per- 
sonne, et que Pimpression mtoe n'a pu rendre publics. 

20 Mais ime copie de cette satire ^tant tomb^, par ime fata- 
lity inevitable, entre les mains des libraires, ils ont r^uit 
Pauteur k recevoir encore la loi d'eux. C'est done k moi 
qu'il a confix Poriginal de sa pi^e, et il Pa accompagn^ d'un 
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petit discours en prose, o\X il justifie, par Pautorit^ des 
pontes anciens et modemes, la liberty qu'il s'est donn^ 
dans ses satires. Je ne doute done point que le lecteur ne 
soit bien aise du present que je lui en fais. 

C'est k vous, mon esprit, h. qui je veux parler. 
Vous avez des d^fauts que je ne puis c^ler: 
Assez et trop longtemps ma l^che complaisance 
De vos jeux criminels a nourri Pinsolence; 
Mais, puisque voxis poussez ma patience k bout, 5 

Une fois en ma vie il faut vous dire tout. 

On croirait h. vous voir dans vos libres caprices 
Discourir en Caton des vertus et des vices, 
Decider du m^rite et du prix des auteurs, 
Et faire impun^ment la lejon aux docteurs, 10 

Qu'^tant seul k couvert des traits de la satire 
Vous avez tout pouvoir de parler et d'^rire; 
Mais moi, qui dans le fond sais bien ce que j'en crois, 
Qui compte tous les jours vos d^fauts par mes doigts, 
Je ris, quand je vous vois, si faible et si sterile, 15 

Prendre sur vous le soin de reformer la ville, 
Dans vos discours chagrins plus aigre et plus mordant 
Qu'ime femme en furie, ou Gautier en plaidant. 

Mais r^pondez un peu. Quelle verve indiscrete 
Sans Paveu des neuf soeurs vous a rendu po^te ? 20 

Sentiez-vous, dites-moi ces violents transports 
Qui d'un esprit divin font mouvoir les ressorts? 
Qui voxis a pu souffler ime si f oUe audace ? 
PhAus a-t-il pour vous aplani le Pamasse? 
Et ne savez-vous pas que, siu: sur ce mont sacr^, 25 

Qui ne vole au sommet tombe au plus bas degr^, 
Et qu'k moins d'etre au rang d'Horace ou de Voiture 
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On rampe dans la fange avec Pabb^ de Pure ? 

Que si tous mes efforts ^ne peuverit rdprimer 
Cet ascendant malin qui vous force k rimer, 30 

Sans perdre en vains discours tout le fruit de vos veilles, 
Osez chanter du roi les augustes merveilles: 
Lk, mettant k profit vos caprices divers, 
Vous verriez tous les ans fructifier vos vers, 
Et par Pespoir du gain votre muse anim^e 35 

Vendrait au poids de Por ime once de fum^. 
Mais en vain, direz-vous, je pense vous tenter 
Par P^lat d'lm fardeau trop pesant h. porter. 
Tout chantre ne peut pas, sur le ton d'un Orph^, 
Entonner en grands vers *la Discorde ^touff^*; 40 

Peindre «Bellone en feu tonnant de toutes parts,* 
«Et le Beige effray^ fuyant sur ses remparts.» 
Siu: un ton si hardi, sans ^tre tdm^raire, 
Racan pourrait chanter au d^faut d'lm Hom^re; 
Mais pour Cotin et moi, qui rimons au hasard, 45 

Que Pamour de blilmer fit pontes par art, 
Quoiqu'un tas de grimauds vante notre Eloquence, 
Le plus s^ est poiu: nous de garder le silence. 
Un pofeme insipide et sottement flatteur 
Ddshonore k la fois le h^ros et Pauteur: 50 

Enfin de tels projets passent notre faiblesse. 

Ainsi parle un esprit languissant de moUesse, 
Qui, sous Phumble dehors d'un respect affects, 
Cache le noir venin de sa malignitd. 
Mais, diissiez-vous en Pair voir vos ailes fondues, 55 

Ne valait-il pas mieux vous perdre dans les nues 
Que dialler sans raison, d'un style peu chr^tien, 
Faire insulte en rimant k qui ne vous dit rien, 
Et du bruit dangereux d'un livre t^ndraire. 
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A vos propres perils enrichir le libraire ? 60 

Vous vous flattez peut-^tre, en votre vanity, 

D'aller comme irn Horace k Pimmortalit^; 

Et d6]k vous croyez dans vos rimes obscures 

Aux Saumaises futiirs preparer des tortures. 

Mais combien d'&rivains, d'abord si bien regus, 65 

Sont de ce fol espoir honteusement d^^us! 

Combfen, pour quelques mois, ont vu fleurir leur livre, 

Dont les vers en paquet se vendent k la livre! 

Vous pourrez voir, un temps, vos Merits estim^ 

Courir de main en main par la ville sem&; 70 

Puis de Ik tout poudreux, ignores sur la terre, 

Suivre chez P^picier Neuf -Germain et La Serre; 

Ou de trente feuillets r^duits peut-^tre k neuf, 

Parer, demi-rong&, les rebords du Pont-Neuf . 

Le bel honneur pour vous, envoyant vos ouvrages 75 

Occuper le loisir des laqxiais et des pages, 

Et souvent dans un coin renvoyfe k V6ca,rt 

Servir de second tome aux airs du Savoyard! 
Mais je veux que le sort, par un heureux caprice, 

Fasse de vos ^rits prosp^rer la malice, 80 

Et qu'enfin votre livre aille, au gr^ de vos voeux, 

Faire siffler Cotin chez nos demiers neveux; 

Que vous sert-il qu'un jour Pavenir vous estime. 

Si vos vers aujourd'hui vous tiennent lieu de crime, 

Et ne produisent rien, pour fruit de levirs bons mots, 85 

Que Peffroi du public et la haine des sots? 

Quel d^mon vous irrite et vous porte k m^ire ? 

Un livre vous d^plalt: qui vous force k le lire? 

Laissez mourir un fat dans son obscurity. 

Un auteur ne peut-il pourrir en stiret^? 90 

Le Jonas inconnu shche dans la poussibre; 
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Le David imprim^ n'a point vu la lumifere; 

Le Moise commence k moisir par les bords. 

Quel mal cela fait-il? Ceux qui sont morts sont morts. 

Le tombeau contre vous ne peut-il les ddfendre ? 95 

Et qu'ont fait tant d'auteurs, pour remuer leur cendre ? 

Que vous ont fait Perrin, Bardin, Pradon, Hainaut, 

Colletet, Pelletier, Titreville, Quinault, 

Dont les noms en cent lieux, places comme en leurs niches, 

Vont de vos vers malins remplir les hemistiches ? 100 

Ce qu'ils font vous ennuie. O le plaisant detour! 

lis ont bien ennuy^ le roi, toute la cour, 

Sans que le moindre Mit ait, pour punir leur crime, 

Retranche les autevirs, ou supprim^ la rime. 

ficrivie qui voudra: chacim k ce metier 105 

Peut perdre impim^ment de Pencre et du papier. 

Un roman, sans blesser les lois ni la coutume, 

Peut conduire im h^ros au dixi^me volume. 

De Ik vient que Paris voit chez lui de tout temps 

Les auteiu^ k grands flots d^border tous les ans; no 

Et n'a point de portail od, jusques aux comiches, 

Tous les piliers ne soient envelopp^s d'aflfiches. 

Vous seul, plus d6go<it6j sans pouvoir et sans nom, 

Viendrez r^gler les droits et P^tat d'Apollon! 

Mais vous, qui raflfinez sur les Merits des autres, 115 

De quel oeil pensez-vous qu'on regarde les vdtres? 
II n'est rien en ce temps k couvert de vos coups; 
Mais savez-vous aussi comme on parie de vous? 

Gardez-vous, dira Pim, de cet esprit critique: 
On ne sait bien souvent quelle mouche le pique; 120 

Mais c'est im jeune fou qui se croit tout permis, 
Et qui pour un bon mot va perdre vingt amis. 
II ne pardonne pas aux vers de la Pucelle, 
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Et croit r^gler le monde au gr6 de sa cervelle. 

Jamais dans le barreau trouva-t-il rien de bon ? 125 

Peut-on si bien pr^cher (ju'il ne dorme au sermon ? 

Mais lui, qui fait ici le regent du Pamasse, 

N'est qu'un gueux rev^tu des d^pouilles d'Horace; 

Avant lui Juvenal avait dit en latin 

•Qu'on est assis k Taise aux sermons de Cotin.» 130 

L'un et Pautre avant lui s^taient plaints de la rime, 

Et c'est aussi sur eux qu'il rejette son crime: 

II cherche k se couvrir de ces noms glorieux. 

J*ai peu lu ces autexirs, mais tout h'irait que mieux, 

Qxiand de ces m^isants Pengeance tout entifere 135 

Irait la t^te en bas rimer dans la rivibre. 

Voilk comme on vous traite: et le monde effray^ 
Vous regarde d6}k comme un homme noy^. 
En vain quelque rieur, prenant votre defense, 
Veut faire au moins, de grace, adoucir la sentence; 140 
Rien n'apaise un lecteur toujoxirs tremblant d'effroi. 
Qui voit peindre en autrui ce qu'il remarque en soi, 

Vous ferez-vous toujoiu^ des affaires nouvelles? 
Et faudra-t-il sans cesse essuyer des querelles ? 
N'entendrai-je qu'auteurs se plaindre et murmurer? 145 
Jusqu'k quand vos fureurs doivent-elles durer? 
R^pondez, mon Esprit; ce n'est plus raillerie: 
Dites . . . Mais, direz-vous, pourquoi cette f xuie ? 
Quoi, pour un maigre auteur que je glose en passant, 
Est-ce im crime, apr^s tout, et si noir et si grand ? 150 

Et qui, voyant im fat s'applaudir d'un ouvrage 
Od la droite raison tr^uche k chaque page, 
Ne s'^crie aussitdt: * L'impertinent auteur! 
L'ennuyeux ^crivain! Le maudit traducteur! 
A quoi bon mettre au jour tous ces discours frivoles, 155 
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Et ces riens enforaife dans de grandes paroles ?» 

Est-ce done \k m^dire, ou parler franchement ? 
Non, non, la m^isance y va plus doucement. 
Si Ton vient k chercher pour quel secret mystbre 
Alidor k ses frais bitit un monastbre: i6o 

*Alidor!» dit un fourbe, *il est de mes amis, 
Je Pai connu laquais avant qu'il f{lt commis: 
C'est un homme d'honneiu-, de pi^t^ profonde, 
Et qui veut rendre k Dieu ce qu'il a pris au monde.* 

Voilk jouer d'adresse, et m^dire avec art; 165 

Et c'est avec respect enfoncer le poignard. 
Un esprit n^ sans fard, sans basse complaisance, 
Fuit ce ton radouci que prend la m^isance. 
Mais de blimer des vers ou dvirs ou languissants, 
De choquer un auteur qui choque le bon sens, 170 

De railler un plaisant qui ne sait pas nous plaire, 
C'est ce que tout lecteiu- eut toujours droit de faire. 

Tous les jours k la coin- un sot de quality 
Pent juger de travers avec impunity ; 
A Malherbe, k Racan, pr^f^rer Th^ophile, 175 

Et le clinquant du Tasse k tout Por de Virgile. 

Un clerc, pour quinze sous, sans craindre le hoik, 
Pent aller au parterre attaquer Attila; 
Et, si le roi des Huns ne lui charme Poreille, 
Traiter de visigoths tous les vers de Comeille. 180 

H n'est valet d'auteur, ni copiste k Paris, 
Qui, la balance en main, ne p^ les 6cnts. 
Dhs que Pimpression fait ^lore im po^te, 
H est esclave n^ de quiconque Pachfete: 
H se soumet lui-mtoe aux caprices d'autrui, 185 

Et ses ^rits tout seuls doivent parler pour lui. 
Un auteur k genoux, dans ime humble preface, 



SATIRE DC 51 

Au lecteuT qu'U ennuie a beau demander grice; 

II ne gagnera rien sur ce juge irrit^, 

Qui lui fait son procbs de pleine autorit^. 190 

Et je serai le seul qui ne pbiurai rien dire! 
On sera ridicule, et je n'oserai rire! 
Et qu'ont produit mes vers de si pemicieux, 
Pour armer contre moi tant d'auteurs furieux? 
Loin de les d^rier, je les ai fait parattre: 195 

Et souvent, sans ces vers qui les ont fait connaltre, 
Leur talent dans Toubli demeurerait cach^. 
Et qui saurait sans moi que Cotin a pr^cW? 
La satire ne sert qu'k rendre un fat illustre: 
C'est une ombre au tableau, qui lui donne du lustre. 200 
En les blimant enfin j*ai d|t ce que j'en croi; 
Et tel qui m'en reprend en pense autant que moi. 

•Ha tort,» dira Pim; «pourquoi faut-il qu'il nomme? 
Attaquer Chapelain! ah! c'est im si bon homme! 
Balzac en fait V6\oge en cent endroits divers. 205 

H est vrai, s'il m'eClt cm, qu'il n'etit point fait de vers. 
II se tue k rimer: que n*^crit-il en prose ?» 
VoiUt ce que Pon dit. Et que dis-je autre chose ? 
En blimant ses Merits, ai-je d'lm style affreux 
Distill^ sur sa vie im venin dangereux? 210 

Ma muse, en Pattaquant, charitable et discrete, 
Salt de Phomme d'honneur distinguer le po^te. 
Qu'on vante en lui la foi, Phonneur, la probity ; 
Qu'on prise sa candeur et sa civility ; 
Qu'il soit doux, complaisant, officieux, sincere: 215 

On le veut, j'y souscris, et suis pr^t de me taire. 
Mais que pour im modMe on montre ses ^rits; 
Qu'il soit le mieux rent^ de tous les beaux esprits; 
Conune roi des autexirs qu'on V6lhve k Pempire; 
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Ma bile alors s'^chauffe, et je brtlle d'^rire; 220 

Et, s'il ne m'est peraiis de le dire au papier, 

J'irai creuser la terre, et, comme ce barbier, 

Faire dire aux roseaux par un nouvel organe: 

* Midas, le roi Midas a des oreilles d'ine. * 

Quel tort lui fais-je enfin ? Ai-je par un 6cnt 225 

P^trifi^ sa veine et glac^ son esprit? 

Quand un livre au palais se vend et se dft)ite, 

Que chacun par ses yeux juge de son m^rite, 

Que Bilaine P^tale au deuxi^me pilier, 

Le d^gotit d'un censeur peut-il le d^crier? 230 

En vain contre le Cid un ministre se ligue: 

Tout Paris pour Chimbne a les yeux de Rodrigue. 

L'Acad^mie en corps a beau le censurer: ' 

Le public r^volt^ s'obstine k Padmirer. 

Mais, lorsque Chapelain met une oeuvre en lumifere, 235 

Chaque lecteur d'abord lui devient un Linibre. 

En vain il a regxi Pencens de mille auteurs: 

Son livre en paraissant dement tous ses flattevirs. 

Ainsi, sans m'accuser, quand tout Paris le joue, 

Qu'il s'en prenne k ses vers que Phdbus d^savoue; 240 

Qu'il s*en prenne k sa muse allemande en fran^ais: 

Mais laissons Chapelain pour la demibre fois. 

La satire, dit-on, est un metier funeste, 
Qui plait k quelques gens, et choque tout le reste, 
La suite en est k craindre: en ce hardi metier 245 

La peur plus d'une fois fit repentir R^gnier. 
Quittez ces vains plaisirs dont Pappit vous abuse: 
A de plus doux emplois occupez votre muse; 
Et laissez k Feuillet reformer Punivers. 

Et sur quoi done faut-il que s'exercent mes vers? 250 
Irai-je dans une ode, en phrases de Malherbe, 
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•Troubler dans ses roseaux le Danube superbe; 

Ddivrer de Sion le peuple g^missant; 

Faire trembler Memphis, ou p^lir le croissant; 

Et, passant du Jourdain les ondes alarm^es, 255 

Cueillir* mal k propos, *les palmes idum^es?» 

Viendrai-je en ime ^glogue, entour^ de troupeaux, 

Au milieu de Paris enfler mes chalumeaux, 

£t, dans mon cabinet assis au pied des h^tres, 

Faire dire aux ^hos des sottises champ^tres ? 260 

Faudra-t-il de sens froid, et sans ^tre amoureux, 

Pour quelque Iris en Pair faire le langoiu-eux; 

Lui prodiguer les noms de Soleil et d'Aiu"ore, 

Et, tou jours bien mangeant, mourir par m^taphore ? 

Je laisse aux doucereux ce langage aff^t^, 265 

Od s'endort un esprit de moUesse h^^t^. 

La satire, en lejons, en nouveautfe fertile, 
Sait seule assaisonner le plaisant et Putile, 
Et, d'un vers qu'elle ^pure aux rayons du bon sens, 
D^tromper les esprits des erreurs de leiu* temps. 270 

Elle seule, bravant Porgueil et Pinjustice, 
Va jusque sous le dais faire pilir le vice, 
Et souvent sans rien craindre, k Paide d'lm bon mot, 
Va venger la raison des attentats d'un sot. 
C'est ainsi que Lucile, appuy^ de L^lie, 275 

Fit justice en son temps des Cotins dltalie; 
Et qu'Horace, jetant le sel k pleines mains, 
Se jouait aux d^pens des Pelletiers romains. 
C'est elle qui, m'ouvrant le chemin qu'il faut suivre, 
M'inspira d^ quinze ans la haine d'un sot livre; 280 

Et sur ce mont fameux, o\X j'osai la chercher, 
Fortifia mes pas et m'apprit k marcher. 
C*est poiu* elle, en im mot que j'ai fait voeu d'^rire. 
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Toutefois, s'il le faut, je veux bien m'en d^dire, 
Et, pour calmer enfin tous ces flots d'ennemis, . 285 

R^parer en mes vers les maux qu'ils ont commis. 
Puisque vous le voulez, je vais changer de style. 
Je le declare done: Quinault est un Virgile; 
Pradon comme un soleil en nos ans a paru; 
Pelletier ^rit mieux qu'Ablancourt ni Patru; 290 

Cotin, k ses sermons tralnant toute la terre, 
Fend les flots d'auditeurs pour aller k sa chaire; 
Saufal est le ph^nix des Esprits relevfe; 
Perrin . . . Bon, mon esprit! courage! poursuivez. 
Mais ne voyez-vous pas que leur troupe en furie 295 

Va prendre encor ces vers pour ime raillerie ? 
Et Dieu sait aussit6t que d'auteurs en courroux, 
Que de rimeiu^ blesses s'en vont fondre sur vous! 
Vous les verrez bient6t, f^conds en impostures, 
Amasser contre vous des volumes d'injures, 300 

Traiter en vos 6cnts chaque vers d'attentat, 
Et d'lm mot innocent faire im crime d'fitat. 
Vous aiu^z beau vanter le roi dans vos ouvrages, 
Et de ce nom sacr^ sanctifier vos pages; 
Qui m^prise Cotin n'estime point son roi, 305 

Et n'a, selon Cotin, ni Dieu, ni foi, ni loi. 

Mais quoi! r^pondrez-vous, Cotin nous peut-il nuire? 
Et par ses cris enfin que saurait-il produire ? 
Interdire k mes vers, dont peut-^tre il fait cas, 
L'entr^ aux pensions oii je ne pretends pas? 310 

Non, pour louer un roi que tout Punivers loue, 
Ma langue n 'attend point que Pargent la d^noue, 
Et, sans esp^rer rien de mes faibles ^rits, 
L'honneur de le louer m'est un trop digne prix; 
On me verra toujoiu^, sage dans mes caprices, 315 
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De ce m&ne pinceau dont j'ai noirci les vices 
Et peint du nom d'auteur tant de sots rev^tus, 
Lui marquer mon respect et tracer ses vertus. 
Je vous crois; mais pourtant on crie, on vous menace, 
Je crains peu, direz-vous les braves du Pamasse. 320 

H^! mon Dieu, craignez tout d'lm auteur en courroux, 
Qui peut . . • — Quoi ? — Je m'entends. — Mais encor ? — 
Taisez-vous. 

fiplTRE vn 

X MONSIEUR RACINE 

Que tu sais bien, Racine, k Paide d'lm acteur, 
fimouvoir, ^tonner, ravir un spectateur! 
Jamais Iphig^nie, en Aulide immol^, 
N*a coiit^ tant de pleurs k la Gr^ce assemblde, 

Que, dans Pheureux spectacle k nos yeux ^tal^, 5 

En a fait sous son nom verser la Champm^l^. 
Ne crois pas toutefois, par les savants ouvrages, 
Entratnant tons les coeurs, gagner tous les suffrages. 
Sitdt que d'Apollon im g^nie inspire 
Trouve loin du vulgaire im chemin ignor^, 10 

En cent lieux contre lui les cabales s'amassent; 
Ses rivaux obscurcis autour de lui croassent: 
Et son trop de lumifere importimant les yeux, 
De ses propres amis lui fait des envieux; 
La mort seule ici-bas, en terminant sa vie, 15 

Peut calmer sur son nom Pinjustice et Penvie; 
Faire au poids du bon sens peser tous ses ^rits, 
Et donner k ses vers leiu- legitime prix. 

Avant qu'im peu de terre, obtenu par pribre. 
Pour jamais sous la tombe ettt enferm^ Moli^re, ao 
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Mille de ces beaux traits, aujourd'hui si vantfe, 

Furent des sots esprits k nos yeux rebutfe. 

L'ignorance et Perreur k ses naissantes pi^es 

En habits de marquis, en robes de comtesses, 

Venaient pour diflfamer son chef-d'oeuvre nouveau, 25 

Et secouaient la t^te k Pendroit le plus beau. 

Le commandeur voulait la sc^ne plus exacte; 

Le vicomte indign^ sortait au second acte. 

L'un d^fenseur z6l6 des bigots mis en jeu, 

Pour prix de ses bons mots le condamnait au feu. 30 

L'autre, fougueux marquis, lui d^larant la guerre, 

Voulait venger la coiu* immolde au parterre. 

Mais, sit6t que d'lm trait de ses fatales mains, 

La Parque Teut ray^ du nombre des humains, 

On reconnut le prix de sa muse ^lips^. 35 

L'aimable commie, avec lui terrass^. 

En vain d'un coup si rude esp^ra revenir, 

Et siu- ses brodequins ne put plus se tenir. 

Tel fut chez nous le sort du th^itre comique. 

Toi done qui, t^levant siu- la sc^ne tragique, 40 

Suis les pas de Sophocle, et, seul de tant d'esprits, 
De Comeille vieilli sais consoler Paris, 
Cesse de t'^tonner si Penvie animde, 
Attachant k ton nom sa rouille envenim^. 
La calomnie en main quelquefois te poursuit. 45 

En cela, comme en tout, le ciel qui nous conduit, 
Racine, fait briller sa profonde sagesse. 
Le m^rite en repos s'endort dans la paresse; 
Mais par les envieux im g^nie excite 
Au comble de son art est mille fois mont€. 50 

Plus on veut Pafifaiblir, plus il crolt et s'flance. 
Au Cid pers^ut^ Cinna doit sa naissance, 
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Et peut-^tte ta plume aux censeurs de Pyrrhus 
Doit les plus nobles traits dont tu peignis Burrhus. 

Moi-m^e, dont la gloire ici moins r^pandue 55 

Des piles envieux ne blesse point la vue, 
Mais qu'une humeur trop libre, un esprit peu soumis, 
De bonne heure a pourvu d'utiles ennemis, 
Je dois plus k leur haine, il faut que je Pavoue, 
Qu'au faible et vain talent dont la France me loue. 60 

Leur venin, qui sur moi br(ile de s'^pancher, 
Tous les jours en marchant m'emp^che de broncher, 
Je songe, k chaque trait que ma plume hasarde, 
Que d'un ceil dangereux leur troupe me regarde. 
Je sais sur levirs avis corriger mes erreurs, 65 

Et je mets k profit levirs malignes fureurs. 
Sit6t que sur un vice ils pensent me confondre, 
Cest en me gu^rissant que je sais leur r^pondre: 
Et plus en Criminel ils pensent m'^riger, 
Plus, croissant en vertu, je songe k me venger. 70 

Imite mon exemple; et lorsqu'ime cabale, 
Un flot de vains auteurs follement te ravale, 
Profite de leur haine et de leur mauvais sens, 
Ris du bruit passager de leurs cris impuissants. 
Que pent contre tes vers une ignorance vaine? 75 

Le Pamasse franjais, ennobli par ta veine, 
Contre tous ces complots saura te maintenir, 
Et soulever pour toi P^quitable avenir. 
Et qui, voyant im jour la douleur vertueuse 
De Ph^dre malgr^ soi perfide, incestueuse, 80 

D*\m si noble travail justement ^tonn^, 
Ne b^nira d'abord le sibcle fortim^. 
Qui, r6ndu plus fameux par tes illustres veilles, 
Vit naltre sous ta main ces pompeuses merveilles ? 



58 BOILEAU 

Cependant laisse ici gronder quelques censeurs, 85 

Qu'aigrissent de tes vers les charmantes douceurs. 
Et qu'importe k nos vers que Perrin les admire; 
Que Pauteur du Jonas s'empresse pour les lire: 
Qu'ils charment de Senlis le po^te idiot, 
Ou le sec traducteur du fran^ais d'Amyot: 90 

Pourvu qu'avec &lat leurs rimes dft)it^s, 
Soient du peuple, des grands, des provinces godt^s, 
Pourvu qu'ils sachent plaire au plus puissant des rois, 
Qu'k ChantiUy Cond^ les souffre quelquefois; 
Qu'Enghien en soit touchy ; que Colbert et Vivonne, 95 
Que la Rochefoucauld, Marsillac et Pomponne, 
Et mille autres qu'ici je ne puis faire entrer, 
A leurs traits ddicats se laissent p^n^trer? 
Et pMt au ciel encor, pour couronner Pouvrage, 
Que Montausier vouliit leur donner son suffrage! 100 

C'est k de tels lectevirs que j'offre mes Merits; 
Mais pour im tas grossier de frivoles esprits, 
Admirateurs z€l6s de toute oeuvre insipide, 
Que, non loin de la place oh Brioche pr&ide, 
Sans chercher dans les vers ni cadence ni son, 105 

II s'en aille admirer le savoir de Pradonl 
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A MONSIEUR LE MARQUIS DE SEIGNELAY 

Secretaire d'&at 

Dangereux ennemi de tout mauvais flatteur, 
Seignelay, c'est en vain qu'un ridicule auteur, 
Pr^t k porter ton nom «de Pfibre jusqu'au Gange,» 
Croit te prendre aux filets d'une sotte louange. 
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Aussit6t ton esprit, prompt k se r^volter, 5 

S'&happe, et rompt le pibge od Ton veut Parr^ter. 

H n'en est pas ainsi de ces esprits frivoles, 

Que tout flatteur endort au son de ses paroles, 

Qui, dans un vain sonnet, places au rang des dieux, 

Se plaisent k fouler POlympe radieux; 10 

Et, fiers du haut ^tage od La Serre les loge, 

Avalent sans d^goiit le plus grossier floge. 

Tu ne te repais point d'encens k si bas prix. 

Non que tu sois pourtant de ces rudes esprits 

Qui regimbent toujours, quelque main qui les flatte. 15 

Tu souffres la loxiange adroite et ddicate, 

Dont la trop forte odeiu- n'^ranle point les sens. 

Mais un auteiu* novice k r^pandre Pencens, 

Souvent k son Wros, dans im bizarre ouvrage, 

Donne de Pencensoir au travers du visage; 20 

Va louer Monterey d'Oudenarde forc6, 

Ou vante aux flecteurs Turenne repouss^. 

Tout floge imposteur blesse ime kme sincere. 

Si, pour faire sa cour k ton illustre p^re, 

Seignelay, quelque auteiu-, d'un faux z^le emport^, 25 

Au lieu de peindre en lui la noble activity. 

La solide vertu, la vaste intelligence, 

Le z^le pour 3on roi, Pardeur, la vigilance. 

La constante 6q\iit6y Pamour poiu" les beaux-arts, 

Lui donnait les vertus d' Alexandre ou de Mars, 30 

Et, pouvant justement P^galer k 'M.6chne, 

Le comparait au fils de F6[6e ou d'Alcm^ne: 

Ses yeux, d'un tel discours faiblement ft)louis, 

Bient6t dans ce tableau reconnaltraient Louis; 

Et glajant d'un regard la muse et le po^te, 35 

Imposeraient silence k sa verve indiscrete. 
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Un coeur noble est content de ce qu'il trouve en lui 

Et ne s'applaudit point des quality d'autnii. 

Que me sert en effet qu'un admirateur fade 

Vante mon embonpoint, si je me sens malade, 40 

Si dans cet instant m^e im feu sMtieux 

Fait bouillonner mon sang et p^tiller mes yeux ? 

Rien n'est beau que le vrai: le vrai seul est aimable; 

II doit r^gner partout, et m^me dans la fable: 

De toute fiction Padroite fausset^ 45 

Ne tend qu'k faire aux yeux briller la y6nt6. 

Sais-tu pourquoi mes vers sont lus dans les provinces, 
Sont recherche du peuple, et rejus chez les princes ? 
Ce n'est pas que leurs sons, agr^bles, nombreux, 
Soient tou jours k Poreille ^galement heureux; 50 

Qu'en plus d'un lieu le sens n'y g^ne la mesure, 
Et qu'un mot quelquefois n'y brave la ensure: 
Mais c'est qu'en eux le vrai, du mensonge vainqueur, 
Partout se montre aux yeux, et va saisir le coeur; 
Que le bien et le mal y sont prists au juste; 55 

Que jamais im faquin n'y tint un rang auguste; 
Et que mon coeur, toujours conduisant mon esprit, 
Ne dit rien aux lectevirs qu'k soi-m^me il n'ait dit. 
Ma pens^ au grand jour partout s'offre et s'expose; 
Et mon vers, bien ou mal, dit toujovirs quelque chose. 60 
C'est par \k quelquefois que ma rime surprend; 
C'est \k ce que n'ont point Jonas ni Childebrand, 
Ni tous ces vains amas de frivoles somettes, 
Montre, Miroir d'amoiu-, Amiti^, Amourettes, 
Dont le titre souvent est Punique soutien, 65 

Et qui, parlant beaucoup, ne disent jamais rien. 

Mais peut-6tre, enivr^ des vapeurs de ma muse, 
Moi-mtoe en ma faveur, Seignelay, je m'abuse. 
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Cessons de nous flatter. II n'est esprit si droit 

Qui ne soit imposteur et faux par quelque endroit. 70 

Sans cesse on prend le masque, et, quittant la nature, 

On craint de se montrer sous sa propre figure. 

Par 1^ le plus sincere assez souvent d^plalt. 

Rarement un esprit ose ^tre ce qu'il est. 

Vois-tu cet importun que tout le monde ^vite, 75 

Cet homme k toujoxirs fuir, qui jamais ne vous quitte? 

II n'est pas sans esprit; mais, ne triste et pesant, 

II veut toe folitre, ^vapor^, plaisant; 

II s'est fait de sa joie ime loi n^essaire, 

Et ne d^plait enfin que pour vouloir trop plaire. 80 

La simplicity plait sans ^tude et sans art. 

Tout charme en im enfant dont la langue sans fard, 

A peine du filet encor d^arrass^e, 

Sait d'un air innocent b^gayer sa pens^. 

Le faux est toujours fade, ennuyeux, languissant; 85 

Mais la nature est vraie, et d'abord on la sent; 

C'est elle seule en tout qu'on admire et qu*on aime. 

Un esprit n6 chagrin plait par son chagrin mtoe. 

Chacim pris dans son air est agr^ble en soi: 

Ce n'est que Tair d'autrui qui peut d^plaire en moi. 90 

Ce marquis ^tait n^ doux, commode, agr^ble; 
On vantait en tous lieux son ignorance aimable; 
IVfeis, depuis quelques mois devenu grand docteur, 
n a pris ijn faux air, ime sotte hauteur; 
n ne veut plus parler que de rime et de prose; 95 

Des auteurs d6cn6s il prend en main la cause; 
II rit du mauvais gotit de tant d'hommes divers, 
Et va voir Top^ra seulement pour les vers. 
Voulant se redresser, soi-m^me on s'estropie, 
Et d'lm original on fait une copie. 100 
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L'ignorance vaut mieux qu'un savoir affects. 

Rien n'est beau, je reviens, que par la v^rit^: 

C'est par elle qu'on plait, et qu'on peut longtemps plaire. 

L'esprit lasse aistoent, si le coeur n'est sincere. 

En vain par sa grimace un bouffon odieux 105 

A table nous fait lire et divertit nos yeux: 

Ses bons mots ont besoin de farine et de pl&tre. 

Prenez-le t^te k t^te, 6tez-lui son th^tre; 

Ce n'est plus qu'un coeur bas, un coquin t^ndbreux; 

Son visage essuy^ n'a plus rien que d'affreux. no 

J'aime un esprit ais^ qui se montre, qui s'ouvre, 

Et qui plait d'autant plus, que plus il se d^couvre^ 

Mais la seule vertu peut souffrir la clart^: 

Le vice, toujours sombre, aime I'obscurit^; 

Pour paraltre au grand jour il faut qu'il se d^guise; 115 

C'est lui qui de nos moeurs a banni la franchise. 

Jadis Phomme vivait au travail occup^, 
Et, ne trompant jamais, n'^tait jamais tromp^. 
On ne connaissait point la ruse et Pimposture; 
Le Normand mtoe alors ignorait le parjure. 120 

Aucun rh^teur encore, arrangeant le discours, 
N'avait d'un art menteur enseign^ les detours. 
Mais sit6t qu'aux himiains, faciles k squire, 
L'abondance eut donn^ le loisir de se nuire, 
La mollesse amena la fausse vanity. 125 

Chacun chercha pour plaire un visage empruntd. 
Pour Alouir les yeux, la fortune arrogante 
AfiFecta d'^taler une pompe insolente; 
L'or ^lata partout sur les riches habits; 
On polit P^neraude, on tailla le rubis, 130 

Et la laine et la soie, en cent fajons nouvelles, 
Apprirent k quitter leurs couleurs naturelles. 
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la trop courte beauts monta sur des patins; 

La coquette tendit ses lacs tons les matins; 

Et, mettant la ceruse et le pl^tre en usage, 135 

Composa de sa main les fleurs de son visage. 

L'ardeur de s'enrichir chassa la bonne foi: 

Le courtisan n'eut plus de sentiments k soi. 

Tout ne fut plus que fard, qu'erreur, que tromperie; 

On vit partout r^gner la basse flatterie. 140 

Le Pamasse surtout, f^ond en imposteius, 

Diffama le papier par ses propos menteiu^. 

De Ht vint cet amas d'ouvrages mercenaires, 

Stances, odes, sonnets, ^pitres liminaires, 

Oii toujours le h^ros passe pour sans pareil, 145 

Et, f(it-il louche et borgne, est r^put^ soleil. 

Ne crois pas, toutefois, sur ce discours bizarre. 
Que, d'un frivole encens malignement avare, 
J'en veuille sans raison fnistrer tout Punivers. 
La louange agr^ble est Vkme des beaux vers. 150 

Mais je tiens, comme toi, qu'il faut qu'elle soit vraie, 
Et que son tour adroit n'ait rien qui nous effraie. 
AIots, comme j'ai dit, tu la sais Pouter, 
Et sans crainte k tes yeux on pourrait t'exalter. 
Mais sans t'aller chercher des vertus dans les nues, 155 
II faudrait peindre en toi des v^ritfe connues; 
D^rire ton esprit ami de la raison, 
Ton ardeur pour ton roi, puisde en ta maison; 
A servir ses desseins ta vigilance heureuse; 
Ta probity sincere, utile, officieuse. 160 

Tel, qui hait k se voir peint en de faux portraits, 
Sans chagrin voit tracer ses v^ritables traits. 
Cond^ mteie, Cond^, ce h^ros formidable, 
Et, non moins qu'aux Flamands, aux flatteurs redoutable, 
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Ne s'offenserait pas si quelque adroit pinceau 165 

Tragait de ses exploits le fidHe tableau; 

Et dans SenefiFe en feu contemplant sa peinture, 

Ne d^vo(lrait pas Malherbe ni Voiture. 

Mais malheur au pofete insipide, odieux, 

Qui viendrait le glacer d'un floge ennuyeux! 170 

II aurait beau crier: « Premier prince du monde! 

Courage sans pareil! lumi^re sans seconde!» 

Ses vers, jet& d'abord sans toumer le feuillet, 

Iraient dans I'antichambre amuser Pacolet. 
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STANCES A M. MOLliRE SUR LA COM^DIE DE L'^COLE DES 
FEMMES, QUE PLUSIEURS GENS FRONDAIENT (1662) 

En vain mille jaloux esprits, 

Moli^re, osent avec m^pris, 

Censiirer ton plus bel ouvrage: 

Sa charmante naivete 

S'en va pour jamais d'&ge en Age 5 

Divertir la post^t^. 

Que tu ris agr^blement! 

Que tu badines savamment! 

Celui qui sut vaincre Numance, 

Qui mit Carthage sous sa loi, 10 

Jadis sous le nom de T^^ence 

Sut-il mieux badiner que toi ? 

Ta muse avec utility 

Dit plaisamment la v6nt6; 

Chacun profite k ton ^ole; 15 

Tout en est beau, tout en est bon* 

Et ta plus burlesque parole 

Est souvent \m docte sermon. 

Laisse gronder tes envieux; 
lis ont begiu crier en tous lieux 20 

Qu'en vain tu charmes le vulgaire, 
Que tes vers n'ont rien de plaisant: 
Si tu savais un peu moins plaire, 
Tu ne leur d^plairais pas tant. 
65 
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SONNET SUR LA MORT D'UNE PARENTE (1655) 

Parmi les doux transports d'une amiti^ fidMe, 
Je voyais pr^ d'lris couler mes heureux jours; 
Iris que j'aime encore, et que j'aimai toujours, 
BriUlait des mtoes feux dont je br(Uais pour elle; 

Quand, par Pordre du ciel, une fi^vre cruelle 
M'enleva cet objet de mes tendres amours; 
Et, de tous mes plaisirs interrompant le cours. 
Me laissa de regrets ime suite ^temelle. 

Ah! qu'un si rude coup ^tonna mes esprits! 
Que je versai de pleurs! que je poussai de cris! 
De combien de douleurs ma douleur fut suivie; 

Iris, tu fus alors moins k plaindre que moi; 
Et, bien qu'un triste sort fait fait perdre la vie, 
H^las! en te perdant j'ai perdu plus que toi. 

fiPIGRAMMES 



X CUMilNE (1660) 

Tout me fait peine, 15 

Et depuis im jour 

Je crois, Clim^ne, 
Que j'ai de Pamour. 

Cette nouvelle 
Vous met en courroux: ao 

Tout beau, cruelle, 
Ce n'est pas pour vous. 
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II 

SUR UN FXfeRE aIn^ QUE J'AVAIS, ET AVEC QUI j'^TAIS 
BROUILL^ (1669) 

De mon fr^re, il est vrai, les ^rits sont vantfe; 

II a cent belles quality ; 
Mais il n'a point pour moi d'affection sincere. 

En lui je trouve un excellent auteur, 
Un po^te agr^ble, un tr^ bon orateur; 5 

Mais je n'y trouve point de fr^re. 

Ill 

CONTRE SAINT-SORLIN (1670) 

Dans le palais hier Bilain 

Voulait gager contre Manage 

Qu'il ^tait faux que Saint-Sorlin 

Contre Amauld eUt fait un ouvrage. lo 

II en a fait, j'en sais le temps, 

Dit un des plus fameux libraires, 

Attendez . . . C'est depuis vingt ans; 

On en tira cent exemplaires. 

C'est beaucoup, dis-je en m'approch?int; 15 

La pi^e n'est pas si publique. 

II faut compter, dit le marchand, 

Tout est encor dans ma boutique. 

IV 

SUR LA PREMIERE REPRESENTATION DE l'AGEsILAS DE 
M. DE CORNEILLE QUE J'AVAIS VUE (i666) 

J'ai vu PAg&ilas, 

Hdas! 30 
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V 

SUR LA PREMT^KF, REPRESENTATION DE L'ATTILA (1667) 

Apr^ PAg&ilas, 

H^las! 
Mais apr^ PAttila, 

HoHt! 

VI 

X MONSIEUR RACINE (1674) 

Racine, plains ma destinfe: 5 

C'est demain la triste joum^e 

0\X le proph^te Desttiarets, 

Arm^ de cette mtoe foudre 

Qui mit le Port-Royal en poudre, 

Va me percer de mille traits: 10 

C'en est fait, mon heure est venue. 

Non que ma muse, soutenue 

De tes judicieux avis, 

N'ait assez de quoi le confondre: 

Mais, cher ami, pour lui r^pondre, 15 

H^lasI il faut lire Clovis. 

VII 

X UN m£decin (1674) 

Oui, j'ai dit dans mes vers qu'un cd^bre assassin, 

Laissant de Galien la science infertile, 

D'ignorant m^ecin devint majon habile: 

Mais de parler de vous je n'eus jamais dessein, ao 
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Lubin, ma muse est trop correcte: 
Vous 6tes, je Pavoue, ignorant m^ecin, 
Mais non pas habile architecte. 



vin 



SUR UNE SATIRE TRfes MAUVAISE, QUE l'ABB£ COTIN AVATT 
FATTE, ET QU'lL FAISAIT COURIR SOUS MON NOM (1670) 

En vain par mille et mille outrages 
Mes ennemis, dans leiu^ ouvrages, 5 

Ont cm me rendre affreux aux yeux de Punivers. 
Cotin, pour d^rier mon style, 
A pris un chemin plus facile: 
C'est de m'attribuer ses vers. 

IX ^ 

CONTRE COTIN (1670) 

A quoi bon tant d'efforts, de larmes et de cris, lo 

Cotin, pour faire 6ter ton nom de mes ouvrages ? 
Si tu veux du public ^viter les outrages, 
Fais effacer ton nom de tes propres ^rits. 

X 

POUR METTRE AU BAS D'UNE Mf CHANTE GRAVURE QU'ON A 
FAITE DE MOI (1704) 

Du cflbbre Boileau tu vois ici I'image. 
Quoi! c'est Ik, diras-tu, ce critique achev^! 15 

D'oii vient le noir chagrin qu'on lit sur son visage ? 
C'est de se voir si mal gravd. 



LES HfiROS DE ROMAN 

DIALOGUE A LA MANI^RE DE LUCIEN 

Discours sur le Dialogue Suivant 

Le dialogue qu'on donne ici au public a ^t^ compost k 
Toccasion de cette prodigieuse multitude de romans qui 
panirent vers le milieu du sibcle pr^^ent, et dont voici 
en peu de mots Porigine. Honor^ d'Urf^, homme de fort 

5 grande quality dans le Lyonnais, et tr^ enclin k Tamour, 
voulant faire valoir un grand nombre de vers qu'il avait 
composfe pour ses mattresses, et rassembler en im corps 
plusieurs aventures amoureuses qui lui ^taient arrivdes, 
s'avisa d'une invention tr^ agr^ble. H feignit que dans 

lo le Forez, petit pays contigu k la Limagne d'Auvergne, il y 
avait eu, du temps de nos premiers rois, une troupe de 
bergers et de berg^res qui habitaient sur les bords de la 
riviere du Lignon, et qui, assez accommodfe des biens de 
la fortune, ne laissaient pas n^nmoins, par un simple 

15 amusement, et pour leur seul plaisir, de mener paltre 
eux-m^mes leurs troupeaux. Tous ces bergers et toutes 
ces berg^res ^tant d'un fort grand loisir, Pamour, comme 
on le pent penser, et comme il le raconte lui-m^me, ne tarda 
gu^re k 1^ y venir troubler, et produisit quantity d'^v^ne- 

20 ments considerables. D'Urf^ y fit arriver toutes ses aven- 
tures, parmi lesquelles il en mela beaucoup d'autres, et 
enchissa les vers dont j'ai parl^, qui, tout m^hants qu'ils 
etaient, ne laiss^rent pas d'etre soufferts et de passer k la 
faveur de Part avec lequel il les mit en oeuvre : car il soutint 

70 
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tout cela d'une narration ^galement vive et fleurie, de 
fictions tr^ ing^nieuses et de caract^res aussi finement 
imaging qu'agr^blement varife et bien suivis. H composa 
ainsi iin roman qui lui acquit beaucoup de reputation, et 
qui fut fort estim^, m^me des gens du gott le plus exquis, 5 
bien que la morale en ftt fort vicieuse, ne pr^chant que 
Pamoiu" et la mollesse, et allant quelquefois jusqu*^ blesser 
un peu la pudeur. II en fit quatre volumes qu'il intitula 
AsMCy du nom de la plus belle de ses berg^res; et sur ces 
entrefaites ^tant mort, Baro, son ami, et, selon quelques- 10 
uns, son domestique, en composa sur ses m^noires un cin- 
quifeme tome qui en formait la conclusion, et qui ne fut 
gu^re moins bien regu que les quatre autres volumes. Le 
grand succ^ de ce roman ^chauffa si bien les beaux esprits 
d'alors, qu'ils en firent k son imitation quantity de sembla- 15 
bles, dont il y en avait m toe de dix et de douze volumes ; 
et ce fut quelque temps comme une esp^ce de d^bordement 
sur le Pamasse. On vantait surtout ceux de Gomberville, 
de La CalprenMe, de Desmarets et de Scud^ri. Mais ces 
imitateurs s'efforjant mal k propos d'ench^rir sur leur ori- 20 
ginal, et pr^tendant ennoblir ses caract^res, tomb^rent, k 
mon avis, dans une tr^s grande pu^rilit^; car, au lieu de 
prendre, comme lui, pour leurs h^ros, des bergers occup^s 
du seul soin de gagner le coeur de leurs maitresses, ils 
prirent, pour leur donner cette Strange occupation, non 25 
seulement des princes et des rois, mais les plus fameux 
capitaines de Tantiquit^, quails peignirent plains 4| mtoe 
esprit que ces bergers, ayant, k leur exemple, fait comme 
une esp^ce de voeu de ne parler jamais et de n 'entendre 
jamais parler que d'amour. De sorte qu'au lieu que 30 
d'Urfe dans son Astr6e, de bergers tr^s fri voles avait fait des 
h^ros de roman considerables, ces auteurs, au contraire, 
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des h^ros les plus considerables de Phistoire firent des 
bergers tr^ frivoles, et quelquefois m^me des bourgeois, 
encore plus frivoles que ces bergers. Leurs ouvrages 
n^nmoins ne laissbrent pas de trouver un nombre infini 
5 d'admirateurs, et eurent longtemps une fort grande vogue. 
Mais ceux qui s'attir^rent le plus d'applaudissements ce 
fiu-ent le Cyrus et la CUlie de mademoiselle de Scud^ri, 
soeur de Pauteur du mtoe nom. Cependant non seule- 
ment elle tomba dans la mtoe pu^rilit^, mais elle la poussa 

lo encore k un plus grand exc^. Si bien qu'au lieu de repr^- 
senter, comme elle le devait, dans la personne de Cyrus, un 
roi promis par les proph^tes, tel qu'il est exprim^ dans k 
Bible, ou, comme le peint H^rodote, le plus grand conqu^rant 
que Ton e(it encore vu, ou enfin tel qu'il est figiu-^ dans 

15 X^nophon, qui a fait aussi bien qu'elle un roman de la vie 
de ce prince; au lieu, dis-je, d'en faire un modMe de toute 
perfection, elle en coraposa im Artam^ne plus fou que tous 
les Cdadons et tous les Sylvandres; qui n^est occup^ que du 
seul soin de sa Mandane, qui ne sait du matin au soir que 

20 lamenter, g^mir et filer le parfait amour. Elle a encore 
fait pis dans son autre roman intitule CUlie, o\X elle repr^- 
sente tous les h^ros de la r^publique romaine naissante, les 
Horatius Coctes, les Mutius Sc^vola, les Civile, les Lucr^e, 
les Brutus, encore plus amoureux qu'Artam^ne, ne s'occu- 

25 pant qu'k tracer des cartes gdographiques d'amour, qu'k se 
proposer les ims aux autres des questions et des ^nigmes 
galantes; en un mot, qu'k faire tout ce qui paralt le plus 
oppose au caract^re et k la gravity h^rolque de ces premiers 
Romains. 

30 Comme j^^tais fort jeune dans le temps que tous ces 
romans, tant ceux de mademoiselle de Scud^ri, que ceux de 
La Calpreqfede et de tous les autres, faisaient le plus d'^clat. 
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je les lus, ainsi que les lisait tout le monde, avec beaucoup 
d'admiration; et je les regardai comme des chefs-d'oeuvre 
de notre langue. Mais enfin mes ann^es ^tant accrues, et 
la raison m'ayant ouvert les yeux, je reconnus la pu^rilit^ 
de ces ouvrages. Si bien que I'esprit satirique.commengant 5 
k doininer en moi, je ne me donnai point de repos que je 
n'eusse fait contre ces romans un dialogue k la mani^re 
de Lucien, o\X j'attaquais non seulement leur peu de solidity, 
mais leur afiF6terie pr^ieuse de langage, leurs conversa- 
tions vagues et frivoles, les portraits avantageux faits k 10 
chaque bout de champ de personnes de tr^ mediocre 
beauts et quelquefois m^me laides par exc^, et tout ce long 
verbiage d'amour qui n'a point de fin. Cependant, comme 
mademoiselle de Scud^ri ^tait alors vivante, je me con- 
tentai de composer ce dialogue dans ma t^te; et, bien loin 15 
de le faire imprimer, je gagnai m^me sur moi de ne point 
P^rire et de ne point le laisser voir sur le papier, ne voulant 
pas donner ce chagrin k une fille qui, apr^ tout, avait beau- 
coup de m^rite, et qui, s'il en faut croire tous ceux qui Pont 
connue, nonobstant la mauvaise morale enseignde dans ses 20 
romans, avait encore plus de probity et d'honneur que 
d'esprit. Mais aujourd'hui qu'enfin la mort Pa rayie du 
nombre des humains, elle et tous les autres compositeurs 
de romans, je crois qu'on ne trouvera pas mauvais que je 
donne au public mon dialogue, tel que je Pai retrouv^ dans 25 
ma m^moire. Cela me paralt d'autant plus n^essaire, 
qu'en ma jeunesse Payant r^cit^ plusieurs fois dans des 
compagnies o\X il se trouvait des gens qui avaient beaucoup 
de m^moire, ces personnes en ont retenu plusieurs lam- 
beaux, dont elles ont ensuite compost un ouvrage, qu'on a 30 
distribu^ sous le nom de Dialogue de M, Despriaux, et qui a 
€t€ imprim^ plusieurs fois dans les pays Strangers. Mais 
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enfin le voici donn^ de ma main. Je ne sais s'il s'attirera 
les mtoes applaudissements qu^il s'attirait autrefois dans 
les fr^uents r^its que j'^tais oblig^ d'en faire; car, outre 
qu'en le r^itant je donnais k tous les personnages que j'y 
5 introduisais le ton qui leur convenait, ces romans ^tant 
alors lus de tout le monde, on concevait aistoent la finesse 
des railleries qui y sont: mais maintenant que les voiUt 
tombfe dans Poubli et qu'on ne les lit presque plus, je doute 
que mon dialogue fasse le mtoe efiFet. Ce que je sais pour- 

lo tant, k n'en point douter, c'est que tous les gens d'esprit et 
de veritable vertu me rendront justice, et reconnaltront sans 
peine que, sous le voile d'une fiction en apparence extr^me- 
ment badine, folle, outrfe, o\X il n'arrive rien qui soit dans 
la v^rit^ et dans la vraisemblance, je leur donne peut-^tre 

15 ici le moins frivole ouvrage qui soit encore sorti de ma 
plume. 

Mmos, sortant du lieu aU il rend la justice, proche du 
palais de Pluton, Maudit soit Timpertinent harangueur 
qui m'a tenu toute la mating! il s'agissait d'un m^hant 
20 drap qu'on a d^rob^ k un savetier, en passant le fleuve; et 
jamais je n'ai tant oui parler d'Aristote. H n'y a point de 
loi qu'il ne m*ait citde. 

Pluton. Vous voilk bien en colore, Minos. 

Minos. Ah ! c'est vous, roi des enfers. Qui vous am^ne ? 

25 Pluton. Je viens ici pour vous en instruire; mais aupa- 

ravant peut-on savoir quel est cet avocat qui vous a si 

doctement ennuy^ ce matin ? Est-ce que Huot et Martinet 

sont morts ? 

Minos. Non, gr^ce au ciel; mais c'est im jeune mort 

30 qui a €t€ sans doute k leur ^ole. Bien qu'il n'ait dit que 

des sottises, il n'en a avanc6 pas une qu'il n'ait appuyfe de 
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Pautorit^ de tons les anciens; et, quoiqu'il les fit parler de 
la plus mauvais gr&ce du monde, il leur a donn^ k tous, 
en les citant, de la galanterie, de la gentillesse, et de la 
bonne grice. *Platon dit galamment dans son Timee. 
S^n^ue est joli dans son TraitS des bienfaits, fisope a 5 
bonne gr^ce dans un de ses apologues.* 

Pluton. Vous me peignez 1^ un mfaltre impertinent; 
mais pourquoi le laissiez-vous parler si longtemps? Que 
ne lui imposiez-vous silence? 

Minos. Silence, lui! c'est bien un homme qu'on puisse 10 
faire taire quand il a commence k parler! J'ai eu beau 
faire semblant vingt fois de me vouloir lever de mon si^ge; 
j'ai eu beau lui crier: Avocat, concluez, de gr^ce; concluez, 
avocat; il a ^t^ jusqu'au bout, et a tenu k lui seul toute 
Paudience. Pour moi, je ne vis jamais une telle fureur de 15 
parler; et si ce ddsordre-lk continue, je crois que je serai 
oblig^ de quitter la charge. 

Pluton. H est vrai que les morts n'ont jamais ^t^ si sots 
qu'aujourd'hui. H n'est pas venu ici depuis longtemps 
une ombre qui e^t le sens commim; et, sans parler des gens 20 
de palais, je ne vois rien de si impertinent que ceux qu'ils 
nomment gens du monde. lis parlent tous un certain Ian- 
gage qu'ils appellent galanterie; et quand nous leur t^- 
moignons, Proserpine et moi, que cela nous choque, ils 
nous traitent de bourgeois et disent que nous ne sommes 25 
pas galants. On m'a assure mtoe que cette pestilente 
galanterie avait infect^ tous les pays infemaux, et m^me les 
champs filys^s; de sorte que les h^ros et surtout les he- 
roines qui les habitent sont aujourd'hui les plus sottes gens 
du monde, gr&ce k certains auteurs qui leur ont appris, 30 
dit-on, ce beau langage, et qui en ont fait des amoureux 
transis. A vous dire la vrai, j'ai bien de la peine k le croire. 
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J'ai bien de la peine, dis-je, k m'imaginer que les Cyrus 
et les Alexandre soient devenus tout k coup, comme on me 
le veut faire entendre, des Thyrsis et des Cdadons. Pour 
m'en ^laircir done moi-mtoe par mes propres yeux, j'ai 

5 donn^ ordre qu'on fit venir ici aujourd'hui des champs 
filys^s, et de toutes les autres regions de Tenfer, les plus 
cd^bres d'entre ces h^ros; et j'ai fait preparer pour les 
recevoir ce grand salon, o\X vous voyez que sont post^s mes 
gardes. Mais oh est Rhadamante ? 

lo Minos. Qui ? Rhadamante ? II est all^ dans le Tartare 
pour y voir entrer un lieutenant criminel nouvellement 
arriv6 de Tautre monde, oil il a, dit-on, ^t^, tant qu'il a v^u, 
aussi c^l^bre par sa grande capacity dans les affaires de 
judicature que diffam^ pour son excessive avarice. 

15 Pluton. N'est-ce pas celui qui pensa se faire tuer une 
seconde fois, pour une obole qu'il ne voulut pas payer k 
Caron en passant le fleuve ? 

Mmos. C'est celui-lk mtoe. Avez-vous vu sa femme ? 
C'^tait une chose h peindre que Tentr^ qu^elle fit ici. Elle 

ao ^tait couverte d'un linceul de satin. 

Pluton. Comment! de satin? Voilk une grande magni- 
ficence! 

Minos. Au contraire, c'est une ^pargne: car tout cet 
accoutrement n'^tait autre chose que trois th^s cousues 

25 ensemble, dont on avait fait present k son mari en Pautre 
monde. O la vilaine ombre! Je crains qu'elle n'empeste 
tout Penfer. J'ai tous les jours les oreilles rebattues de 
ses larcins. Elle vola avant-hier la quenouille de Clothon; 
et c'est elle qui avait d^rob^ ce drap, dont on m*a tant 

30 ^tourdi ce matin, k un savetier qu'elle attendait au passage. 
De quoi vous ^tes-vous avis^ de charger les enfers d'une si 
dangereuse cr^ture ? 
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Pluton. II fallait bien qu'elle suivlt son man; il n'aurait 
pas ^t^ bien damn^ sans elle. Mais, k propos de Rhada- 
mante, le voici lui-m^me, si je ne me trompe, qui vient k 
noiis. Qu*a-t-il? H paralt tout effray^. 

Rhadamante. Puissant roi des enfers, je viens vous 5 
avertir qu*il faut songer tout de bon k vous d^fendre, vous 
et votre royaume. II y a im grand parti form^ contre 
vous dans le Tartare. Tous les criminels, r^olus de ne 
plus vous ob^ir, ont pris les armes. J*ai rencontr^ Ik-bas 
Prom^th^ avec son vautour sur le poing. Tantale est 10 
ivre comme une soupe; Ixion a voil^ ime furie, et Sisyphe, 
assis sur son rocher, exhorte tous ses voisins k secoure le 
joug de votre domination. 

Minos. O les sc^l^rats! H y a longtemps que je pr^- 
voyais ce malheur. 15 

Pluton. Ne praignez rien, Minos; je sais bien le moyen 
de les r^uire. Mais ne perdons point de temps. Qu*on 
fortifie les avenues; qu'on redouble la garde de mes furies; 
qu'on arme toutes les milices de Tenfer; qu'on l^che Cer- 
b^re. Vous, Rhadamante, allez-vous-en dire k Mercure 20 
qu'il nous fasse venir Partillerie de mon irhre Jupiter. 
Cependant vous, Minos, demeurez avec moi. Voyons nos 
h^ros, s'ils sont en ^tat de nous aider. J'ai ^t^ bien inspire 
de les mander aujourd*hui. Mais quel est ce bonhomme 
qui vient k nous avec son b^ton et sa besace ? Hal c'est ce 25 
fou de Diogfene. Que viens-tu chercher ici? 

DiogI:ne. J*ai appris la n^essit^ de vos affaires, et, 
comme votre fidMe sujet, je viens vous offrir mon b3,ton. 

Pluton. Nous voiUi bien forts avec ton bS,ton! 

DiOG^NE. Ne pensez pas vous moquer. Je ne serai 30 
peut-6tre pas le plus inutile de tous ceux que vous avez 
envoy^ chercher. 
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Pluton. H^ quoi! nos h^ros ne viennent-ils pas? 

DiogI:ne. Oui, je viens de rencontrer une troupe de 
fous Ik-bas, je crois que ce sont eux. Est-ce que vous avez 
en vie de donner le bal? 
5 Pluton. Pourquoi le bal ? 

DiogI:ne. C'est qu'ils sont en fort bon equipage pour 
danser. lis sont jolis, ma foi; je n'ai jamais rien vu de si 
dameret ni de si galant. 

Pluton. Tout beau, Diog^ne. Tu te m^les toujours 
lo de railler. Je n'aime point les satiriques. Et puis ce sont 
des h^ros pour lesquels on doit avoir du respect. 

DiogI:ne. Vous en allez juger vous-mtoe tout k Pheure, 

car je les vois d^jk qui paraissent. Approchez, fameux 

h^ros, et vous aussi, heroines encore plus fameuses, autre- 

15 fois Padmiration de toute la terre. Voici une belle occasion 

de vous signaler. Venez ici tous en foule. 

Pluton. Tais-toi. Je veux que chacun vienne Pun 
apr^s Pautre, accompagn^ tout au plus de quelqu'un de ses 
confidents. Mais avant tout, Minos, passons, vous et moi, 
20 dans ce salon que j'ai fait, comme je vous ai dit, preparer 
pour les recevoir, et o\X j'ai ordonn^ qu'on m!t nos sieges, 
avec une balustrade qui nous s^pare du reste de Passem- 
bl^e. Entrons. Bon. Voilk tout dispose ainsi que je le sou- 
haitais. Suis-nous, Diog^ne: j'ai besoin de toi pour nous 
25 dire le nom des h^ros qui vont arriver. Car de la mani^re 
dont je vois que tu as fait connaissance avec eux, personne 
ne me peut mieux rendre ce service que toi. 

DiogI:ne. Je ferai de mon mieux. 

Pluton. Tiens-toi done ici pr^s de moi. Vous, gardes, 

30 au moment que j'aurai interrog^ ceux qui seront entr^s, 

qu*on les fasse passer dans les longues et t^n^reuses 

galeries qui sont adoss^s k ce salon, et qu'on leur disc d'y 
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aller attendre mes ordres. Asseyons-nous. Qui est celui-ci 
qui vient le premier de tous, nonchalamment appuy6 sur 
son ^uyer? 

DiOG^NE. C'est le grand Cyrus. 

Pluton. Quoi! ce grand roi qui transf^ra Tempire des 5 
M^des aux Perses, qui a tant gagn^ de batailles ? De son 
temps les hommes venaient ici tous les jours par trente et 
quarante mille. Jamais personne n'y en a tant envoys. 

DioGi:NE. Au moins ne Tallez pas appeler Cyrus. 

Pluton. Pourquoi ? 10 

DiogI:ne. Ce n'est plus son nom. II s'appelle main- 
tenant Artam^ne. 

Pluton. Artam^ne! et oxX a-t-il p^ch6 ce nom-lk? Je 
ne me souviens point de Pavoir jamais lu. 

DiOGi:NE. Je vois bien que vous ne savez pas son his- 15 
toire. 

Pluton. Qui? moi? Je sais aussi bien mon H^rodote 
qu'im autre. 

DiogI:ne. Oui; mais, avec tout cela, diriez-vous bien 
pourquoi Cyrus a tant conquis de provinces, traverse, 20 
PAsie, la M^die, PHyrcanie, la Perse, et ravage enfin plus 
de la moiti^ du monde ? 

Pluton. Belle demande! c'est que c'^tait un prince 
ambitieux, qui voulait que toute la terre lui fiit soumise. 

DiogI:ne. Point du tout. C'estqu'il voulait d^livrer 25 
sa princesse, qui avait 6t6 enlev^e. 

Pluton. Quelle princesse? 

DiogI:ne. Mandane. 

Pluton. Mandane ? 

DiogIine. Oui, et savez-vous combien elle a 6t6 enlev^ 30 
de f ois ? 

Pluton. OiH veux-tu que je Paille chercher? 
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DiOG^NE. Huit fois. 

Minos. VoiUi une beauts qui a pass^ par bien des mains. 

DiOGi:NE. Cela est vrai; mais tous ses ravisseurs ^taient 
les sc^l^rats du monde les plus vertueux. Assur^ment ik 
5 n*ont pas os^ lui toucher. 

Pluton. J'en doute. Mais laissons \k ce fou de Dio- 

g^ne. II faut parler k Cyrus lui-m^me. Eh bien, Cyrus, 

il faut combattre. Je vous ai envoy^ chercher pour vous 

donner le commandement de mes troupes. H ne r^pond 

lo rien! Qu'a-t-il ? Vous diriez qu'il ne salt oH il est. 

Cyrus. Eh! divine princesse! 

Pluton. Quoi ? 

Cyrus. Ah! in juste Mandane! 

Pluton. Pla!t-il? 
15 Cyrus. Tu me flattes, trop complaisant F^raulas. 
Es-tu si peu sage que de penser que Mandane, Tillustre 
Mandane, puisse jamais toumer les yeux sur Tinfortun^ 
Artamfene? Aimons-la, toutefois, mais aimerons-nous ime 
cruelle? servirons-nous ime insensible? adorerons-nous 
20 une inexorable? Oui, Cyrus, il faut aimer une cruelle. 
Oui, Artam^ne, il faut servir une insensible. Oui, fils de 
Cambyse, il faut adorer Pinexorable fille de Cyaxare. 

Pluton. H est fou. Je crois que Diog^ne a dit vrai. 

DiogI:ne. Vous voyez bien que vous ne saviez pas son 
25 histoire. Mais faites approcher son ^cuyer F^raulas; il ne 
demande pas mieux que de vous la conter; il sait par coeur 
tout ce qui s*est pass^ dans Pesprit de son maltre et a tenu 
un registre exact de toutes les paroles que son mattre a dites 
en lui-mtoe depuis qu*il est au monde, avec un rouleau de 
30 ses lettres qu'il a toujours dans sa poche. A la v^rit^, vous 
^tes en danger de b^iller im peu, car ses narrations ne sont 
pas fort courtes. 
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Pluton. Oh! j'ai bien le temps de cela! 

Cyrus. Mais, trop engageante personne . . . 

Pluton. Quel langage! A-t-on jamais parl^ de la 
sorte? Mais dites-moi, vous, trop pleurant Artamfene, 
est-ce que vous n'avez pas envie de combattre? 5 

Cyrus. Eh! de grkce, g^ndreux Pluton, souffrez que 
j'aille entendre Phistoire d'Aglatidas et d'Amestris, qu'on 
me va conter. Rendon ce devoir k deux illustres mal- 
heureux. Cependant voici le fidMe F^raulas, que je vous 
laisse, qui vous instruira positivement de Phistoire de ma 10 
vie et de ^impossibility de mon bonheur. 

Pluton. Je n'en veux point 6tre instruit, moi. Qu'on 
me chasse ce grand pleureur. — - 

Cyrus. Eh ! de gr^ce ! 

Pluton. Si tu ne sors ... 15 

Cyrus. En effet . . . 

Pluton. Si tu ne t*en vas . . . 

Cyrus. En mon particulier. 

Pluton. Si tu ne te retires ... A la fin te voiUt dehors. 
A-t-on jamais vu tant pleurer? 20 

DiOG^NE. Vraiment, il n*est pas au bout, puisqu'il n'en 
est qu'^ Phistoire d'Aglatidas et d'Amestris. H a encore 
neuf gros tomes k faire ce joli metier. 

Pluton. H^ bien, qu'il remplisse, s*il veut, .cent vo- 
lumes de ses folies. J'ai d'autres affaires pr^sentement 25 
qu'k Pentendre. Mais quelle est cette fenmie que je vois 
qui arrive ? 

DiOGi:NE. Ne reconnaissez-vous pas Tomyris? 

Pluton. Quoi! cette reine sauvage des Massag^tes, 
qui fit plonger la t^te de Cyrus dans im vaisseau de sang 30 
humain ? Celle-ci ne pleurera pas, j'en r^ponds. Qu*est-ce 
qu'elle cherche ? 
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TOMYMS. 

« Que Ton cherche partout mes tablettes perdues; 
Et que sans les ouvrir elles me soient rendues.* 

DioG^NE. Des tablettes! Je ne les ai pas au moins. 
5 Ce n'est pas iin meuble pour moi que des tablettes; et I'on 
prend assez de soin de retenir mes bons mots, sans que 
j'aie besoin de les recueillir moi-m&ne dans des tablettes. 

Pluton. Je pense qu'elle ne fera que chercher. Elle a 
tantdt visits tous les coins et recoins de cette salle. Qu'y 
lo avait-il done de si pr^ieux dans vos tablettes, grande reine ? 
ToMYMS. Un madrigal que j'ai fait ce matin pour le 
charmant ennemi que j'aime. 
Minos. H^las! qu'elle est doucereuse! 
DiogI:ne. Je suis ikch6 que ses tablettes soient perdues. 
IS Je serais curieux de voir un madrigal massagfete. 

Pluton. Mais qui est done ce charmant ennemi qu'elle 
aime? 

DioofeNE. C'est ce m^me Cyrus qui vient de sortir tout 
k rheure. 
20 Pluton. Bon! aurait-elle fait ^gorger Pobjet de sa pas- 
sion. 

DiOG^NE. figorg^! C'est ime erreur dont on a ^t^ 

abus^ seulement durant vingt et cinq sidles; et cela par la 

faute du gazetier de Scythie, qui r^pandit mal k propos la 

25 nouvelle de sa mort sur un faux bruit. On en est d^tromp^ 

depuis quatorze ou quinze ans. 

Pluton. Vraiment, je le croyais encore. Cependant, 

soit que le gazetier de Scythie se soit tromp^ ou non, qu'elle 

s'en aille dans ces galeries chercher, si elle veut, son char- 

30 mant ennemi, et qu*elle ne s*opini3,tre pas davantage k 

retrouver des tablettes que vraisemblablement elle a per- 
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dues par sa n^ligence, et que sdrement aucun de nous n'a 
voltes. Mais quelle est cette voix robuste que j'entends 
Ik-bas qui fredonne un air? 

Diooi^NE. C'est ce grand borgne d*Horatius Cocl^s qui 
chante ici proche, comme m'a dit un de vos gardes, ^ un 5 
6cho qu'il a trouv^, une chanson qu'il a fait pour C161ie. 

Pluton. Qu'a done ce fou de Minos, qu'il cr^ve de rire ? 

Minos. Et qui ne rirait? Horatius Cocl^ chantant k 
V6cho, 

Pluton. II est vrai que la chose est assez nouvelle. Cela 10 
est k voir. Qu'on le lasse entrer, et qu'il n'interrompe 
point pour cela sa chanson, que Minos vraisemblablement 
sera bien aise d'entendre de plus pr^. 

Minos. Assur^ment. 

Horatius CocLi:s, chantant la reprise de la chanson qu'il 15 
chante dans CUlie, 

•Et Ph^nisse m6me public 

Qu'il n'est rien si beau que Civile.* 

DiOG^NE. Je pense reconnaftre Pair. C'est sur le chant 
de Tainon la belle jardiniere. 20 

Ce n'^tait pas de Teau de rose, 
Mais de I'eau de quelque autre chose. 

Horatius CocLis. 

•Et Ph^nisse m6me public 

Qu'il n'est rien si beau que Cldic* 25 

Pluton. Quelle est done cette Ph^nisse ? 

DioofeNE. C'est une dame des plus galantes et des plus 
spirituelles de la ville de Capoue, mais qui a une trop 
grande opinion de sa beautd, et qu'Horatius Cocl^ raille 
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dans cet impromptu de sa fagon, dont il a compost aussi 
le chant, en lui faisant avouer k elle-m&ne que tout cMe 
en beauts k Cl^lie. 

Minos. Je n'eusse jamais cm que cet illustre Romain 

5 fdt si excellent musicien et si habile faiseur d'impromptu. 

Cependant je vois bien par celui-ci qu'il y est maltre pass^. 

Pluton. Et moi, je vois bien que, pour s'amuser k de 
semblables petitesses, il faut qu*il ait entitlement perdu le 
sens. H^! Horatius Cocl^, vous qui ^tiez autrefois si 
lo d^termin^ soldat, et qui avez d^fendu vous seul un pont 
contre toute une arm^, de quoi vous 6tes-vous avis^ de 
vous faire verger apr^s votre mort ? et qui est le fou ou la 
folle qui vous ont appris k chanter? 

Horatius CocLi:s. 

15 •Et Ph^nisse m6me public 

Qu*il n'est rien si beau que Cl^e.* 

Minos. H se ravit dans son chant. 
Pluton. Oh! qu'il s'en aille dans mes galeries chercher, 
s'il veut, un nouvel ^ho. Qu'on I'enun^ne! 
20 Horatius Cocl^s, s'en allant et toujours chantatU, 

•Et Ph^nisse m6me public 

Qu'il n*est rien si beau que Cl^e.* 

Pluton. Le fou! le fou! Ne viendra-t-il point It la fin 
une personne raisonnable? 

25 DiOGi:NE. Vous allez avoir bien de la satisfaction; car 
je vois entrer la plus illustre de toutes les dames romaines, 
cette Cl^lie qui passa le Tibre k la nage, pour se d^rober 
du camp de Porsenna, et dont Horatius Cocl^, comme 
vous venez de le voir, est amoureux. 

30 Pluton. J'ai cent fois admir^ Taudace de cette fille 
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dans Tite Live ; mais je meurs de peur que Tite Live n'ait 
encore menti. Qu*en dis-tu, Diog^ne? 

DiooiiNE. ficoutez ce qu*elle vous va dire. 

Cl]6lie. Est-il vrai, sage roi des enfers, qu'iine troupe 
de mutins ait os^ se soulever contre Pluton, le vertueux 5 
Pluton? 

Pluton. Ah! ^ la fin nous avons trouv^ une personne 
raisonnablel Oui, ma fille, il est vrai que les criminels 
dans le Tartare ont pris les armes, et que nous avons en- 
voy^ chercher les h^ros dans les champs filys^es et ailleurs 10 
pour nous secourir. 

Cl^lie. Mais, de gr3,ce, seigneur, les rebelles ne son- 
gent-ils point k exciter quelque trouble dans le royaume 
de Tendre? car je serais au d^sespoir s'ils ^taient seule- 
ment postfe dans le village de Petits-Soins. N'ont-ils point 15 
pris Billets-Doux ou Billets-Galants ? 

Pluton. De quel pays parle-t-elle Ik? Je ne me sou- 
viens point de Pavoir vu dans la carte. 

DiooiNE. H est vrai que Ptolom^ n*en a point parl^; 
mais on a fait depuis peu de nouvelles d^ouvertes. Et puis 20 
ne voyez-vous pas que c'est du pays de galanterie qu'elle 
vous parle ? 

Pluton. C*est un pays que je ne connais point. 

Cl^lie. En effet, Pillustre Diogfene raisonne tout k fait 
juste. Car il y a trois sortes de Tendre: Tendre sur Estime, 25 
Tendre sur Inclination et Tendre sur Reconnaissance. 
Lorsque Pon veut arriver k Tendre sur Estime, il faut aller 
d'abord au village de Petits-Soins, et . . . 

Pluton. Je vois bien, la belle fille, que vous savez par- 
faitement la geographic du royaume de Tendre, et qu*k un 30 
homme qui vous aimera, vous ferez voir bien du pays dans 
ce royaume. Mais pour moi, qui ne le connais point, et 
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qui ne le veux point connaltre, je voiis dirai franchement 
que je ne sais si ces trois villages et ces trois fleuves mfenent 
hi Tendre, mais qu*il me paralt que c'est le grand chemin 
des Petites-Maisons. 

Minos. Ce ne serait pas trop mal fait, non, d'ajouter ce 5 
village-Ul dans la carte de Tendre. Je crois que ce sont ces 
terres inconnues dont on y veut parler. 

Pluton. Mais vous, tendre mignonne, vous ties done 
aussi amoureuse, k ce que je vois? 

Cl^lie. Oui, seigneur; je vous concMe que j'^ai pour 10 
Aronce une amiti^ qui tient de Pamour veritable: aussi 
faut-il avouer que cet admirable fils du roi de Glusium a 
en toute sa personne je ne sais quoi de si extraordinaire et 
de si peu imaginable, qu'^ moins que d'avoir une duret^ 
de coeur inconcevable, on ne peut pas s'emp6cher d'avoir 15 
pour lui ime passion tout k fait raisonnable. Car enfin . . , 

Pluton. Car enfin, car enfin . . . Je vous dis, moi, 
que j'ai pour toutes les folles une aversion inexplicable; et 
que quand le fils du roi de Clusium aurait un charme inima- 
ginable, avec votre langage inconcevable, vous me feriez 20 
plaisir de vous en aller, vous et votre galant, au diable. A 
la fin la voilk partie! Quoi! toujours des amoureux! Per- 
sonne ne s'en sauvera; et un de ces jours nous verrons 
Lucr^e galante. 

DiogI:ne. Vous en allez avoir le plaisir tout k Pheure; 25 
car voici Lucr^e en personne. 

Pluton. Ce que j'en disais n'est que pour rire: k Dieu 
ne plaise que j'aie une si basse pens^ de la plus vertueuse 
personne du monde ! 

DioofeNE. Ne vous y fiez pas. Je lui trouve Pair bien 30 
coquet. EUe a, ma foi, les yeux fripons. 

Pluton. Je vois bien, Diog^ne, que tu ne connais pas 



88 BOILEAU 

iMcrhce. Je voudrais que tu Teusses vue, la premiere fois 

qu'elle entra ici, toute sanglante et tout ^hevel^. Elle 

tenait un poignard k la main: elle avait le regard farouche, 

et la col^ ^tait encore peinte sur son visage, malgr^ les 
5 pdkurs de la mort Jamais personne n'a port^ la chastet^ 

plus loin qu'elle. Mais, pour t'en convaincre, il ne faut 

que lui demander k elle-m^e ce qu'elle pense de I'amour. 

Tu verras. Dites-nous done, Lucr^ce, mais expliquez-vous 

clairement; croyez-vous qu'on doive aimer? 
lo LucsicE, tenatU des tablettes h la main, Faut-il absolu- 

ment sur cela vous rendre une r^ponse exacte et d^isive ? 
Pluton. Oui. 
LucRi^CE. Tenez, la voillt clairement ^nonc^ dans ces 

tablettes. Lisez. 
15 Pluton, lisatU. «Toujours. Pon. si. mais. aimait. 

d'^temelles. h^las. amour, d'aimer. doux. 11. point serait. 

n'est. qu'il. • Que veut dire tout ce galimatias ? 
LucRirE. Je vous assure, Pluton, que je n*ai jamais 

rien dit de mieux ni de plus clair. 
20 Pluton. Je vois bien que vous avez accoutum^ de par- 

ler fort clairement. Peste soit de la folk ! O^ a-t-on jamais 

parl^ comme cela? point, mais. sl d'^ternelles. Et 

o^ vert-elle que j'aiUe chercher im (Edipe pour m'expliquer 

cette ^nigme ? 
25 DiOGi:NE. H ne faut pas aller fort loin. En void im 

qui entre et qui est fort propre k vous rendre cet office. 
Pluton. Qui est-il? 
DiOGi:NE. C'est Brutus, celui qui ddivra Rome de la 

tyrannie des Tarquins. 
30 Pluton. Quoi! cet austere Romain qui fit mourir ses 

enfants pour avoir conspir^ contre leur patrie ? Lui, expli- 

quer des ^nigmes? Tu es fou, Diog^ne. 
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DiOGENfe. Je ne suis point fou. Mais Brutus n*est 
point non plus cet austere personnage que vous vous ima- 
ginez. C'est im esprit naturellement tendre et passionn^, 
qui fait de fort jolis vers, et les billets du monde les plus 
galants. 5 

Minos. H faudrait done que les paroles de P^nigme 
fussent Rentes, pour les lui montrer. 

DioofeNE. Que cela ne vous embarrasse point. II y a 
longtemps que ces paroles sont Rentes sur les tablettes de 
Brutus. Des h^ros comme lui sont toujours foumis de la 
tablettes. 

Pluton. H^ bien, Brutus, nous donnerez-vous Pexplica- 
tion des paroles qui sont sur vos tablettes? 

Brutus. Volontiers. Regardez bien. Ne les sont-ce 
pas 1^? •Toujours. Pon. si. mais.* etc. 15; 

Pluton. Ce les sont \k elles-mtoes. 

Brutus. Continuez done de lire. Les paroles suivantes 
non seulement vous feront voir que j'ai d'abord con^u la 
finessjB des paroles embrouill^es de Lucrfece; mais elles con- 
tiennent la r^ponse precise que j*y ai faite: 20a 

«Moi. nos. verrez. voxis. de. permettez. d'^temelles. 
jours. qu*on. merveille. peut. amours, d'aimer. voir.* 

Pluton. Je ne sais pas si ces paroles se r^pondent juste 
les imes aux autres; mais je sais bien que ni les unes ni 
les autres ne s*entendent, et que je ne suis pas d'humeur k 25 
faire le moindre effort d'esprit pour les concevoir. 

DiocfeNE. Je vois bien que c'est k moi de vous expliquer 
tout ce mystfere. Le myst^re est que ce sont des paroles 
transposes. Lucr^ce, qui est amoureuse et aim^ de Bru- 
tus, lui dit en mots transpose: 30 

Qu*il serait doux d'aimer, si I'on aimait toU jours! 
Mais, Wlasl il n*est point d*^ternelles amours. 
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£t Brutus pour la rassurer, lui dit en d'autres termes trans* 
pos£s: 

Permettez-moi d'aimer, merveille de nos jours; 

Vous verrez qu'on peut voir d'6temelles amouis. 

5 Pluton. Voillt ime grosse finesse! H s'ensuit de Ik que 
tout ce qui se peut dire de beau est dans les dictionnaires; 
11 n'y a que les paroles qui sont transpos^es. Mais est-il 
possiUe que des personnes du mdrite de Brutus et de Lu- 
cr^e en soient venues k cet exc^ d^eztravagance, de com- 
lo poser de semblables bagatelles ? 

Diocla^:. C'est poiutant par ces bagatelles qu'ils ont 
fait connaitre Tim et Tautre qu'ils avaient infiniment d'esprit. 
Pluton. Et c'est par ces bagatelles, moi, que je recon- 
nais qu'ils ont infiniment de folie. Qu'cm les chasse. Pour 
15 moi, je ne sais tantdt plus oiX j'en suis. Lucr^e amou- 
reuse! Lucr^e coquette! Et Brutus son galant! Je ne 
ddsesp^ pas, xm de ces jourSy de voir Diog^ne lui-mtoe 
galant. 

Diodare. Pourquoi non? Pythagore P^tait bien. 
ao Pluton. Pythagore ^tait galant? 

DioGfeNE. Oui, et ce fut de Th^no sa fille, form^ par 
lui k la galanterie, ainsi que le raconte le g^n^reux Hermi- 
nius dans Phistoire de la vie de Brutus; ce fut, dis-je, de 
Th^ano que cet illustre Romain apprit ce beau symbole, 
25 qu'on a oubK^ d'ajouter aux autres symboles de Pytha- 
gore: *Que c'est k pousser les beaux sentiments pour une 
maltresse, et k faire Pamour, que se perfectionne le grand 
philosophe. • 
Pluton. J'entends. Ce fut de Th^no qu'il sut que 
30 c'est la folie qui fait la perfection de la sagesse. Oh! Pad- 
mirable pr^epte! Mais laissons Ik Th^no. Quelle est 
cette pr^ieuse renforcde que je vois qui vknt k nous? 
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DiooiNE. C'est Sapho, cette fameuse Lesbienne qui a 
invents les vers saphiques. 

Pluton. On me Pavait d^peinte si belle I Je la trouve 
bien laide! 

DiOGtNE. H est vrai qu'elle n*a pas le teint fort mii, ni 5 
les traits du monde ks plus r^guliers: mais prenez garde 
qu'il y a une grande opposition du blanc et du noir de ses 
yeux, OMnme elle le dit elle-mtoe dans Phistoire de sa vie. 

Pluton. EUe se donne 1^ un bizarre agr^ment; et Cer- 
b^, selon elle, doit done passer aussi pour bea^i, puisqu'il 10 
a dans ks yeux la mteie opposition. 

DiOGts^E. Je vois qu'elle vient k vous. Elle a s^irement 
quelque question k vous iaire. 

Sapho, Je vous supplie, sage Pluton, de m'e3q)liquer 
fort au long ce que vous pensez de Tamiti^, et si vous croyez 15 
qu'elle soit capable de tendresse aflssi bien que Pamour; car 
ce fut le sujet d'une g^n^reuse conversation que nous etoies 
Pautre jour avec le sage DdmocMe et Pagr&ible Phaon. 
De gr^ce, oubliez done poiu: quelque temps le soin de votre 
personne et de votre ^tat; et, au lieu de cela, songez ^ me 30 
bien d^Snir ce que c'est que coeur tendre, tendresse d'amitid, 
tendresse d'amour, tendresse d'inclination et tendresse de 
X)assicm. 

Minos. Oh! celle-ci est la plus folle de toutes. Elle a 
la mine d'avoir gS-t^ toutes les autres. 25 

Pluton. Mais regardez cette impertinente ! c'est bien le 
temps de r&oudre des questions d'amoiu:, que le jour d'une 
r^volte! 

DiociNE. Vous avez pourtant autorit^ pour le faire; et 
tous les jours les htos que vous venez de voir, sur le point 30 
de donner une bataiUe o^ il s'agit du tout poiu* eux, au lieu 
d'employer k temps k encourager ks soldats et k ranger 
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leurs arm^, s'occupent k entendre I'histoiie de TimarHe 
ou de B^rdise, dont la plus haute aventure est quelquefois 
un billet perdu ou un bracelet ^ar^ 

Pluton. Ho bien, s'ils sont fous, je ne veux pas leur 
5 ressembler, et principalement k cette pr^cieuse ridicule. 

Sapho. Eh! de gr&ce, seigneur, d^aites-vous de cet air 
grossier et provincial de Penfer, et songez k prendre I'air de 
la belle galanterie de Carthage et de Capoue. A vous dire 
k vrai, pour d^der un point aussi important que celui que 
lo je vous propose, je souhaiterais fort que toutes nos g6n6- 
reuses amies et nos illustres amis fussent id. Mais, en leur 
absence, k sage Minos repr^ntera k discret Phaon, et 
I'enjou^ Diog^ne k galant £sope. 

Pluton. Attends, attends, je m*en vais te faire venir ici 
15 une personne avec qui lier conversation. Qu'on m'appelle 
Tisiphone. 

Sapho. Qui? Tisiphone? Je la connais, et vous en 
serez peut-toe pas f ich^ que je vous en fcisse voir k por- 
trait, que j'ai d6jk compost par precaution, dans k dessein 
20 oii je suis de I'insdrer dans quelqu'une des histoires que 
nous autres faiseurs et faiseuses de romans sommes oblig^ 
de raconter k chaque livre de notre roman. 

Pluton. Le portrait dhme furie! YoiSk un Strange 
projet 
25 DiOGi^NE. H n'est pas si Strange que vous pensez. En 
effet, cette mtoe Sapho, que vous voyez, a peint dans ses 
ouvrages beaucoup de ses g^^uses amies, qui ne surpas- 
sent gu^ en beauts Tisiphone, et qui n^anmoins, k la 
faveur des mots galants et des famous de parkr d^antes 
30 et preckuses qu'elk jette dans kurs peintures, ne laissent 
pas de passer pour de dignes heroines de roman. 

Minos. Je ne sais si c'est curiosity ou folie; mais je 
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vous avoue que je meurs d'envie de voir un si bizarre por- 
trait. 

Pluton. H^ bien done, qu'elle vous le montre, j'y con- 
sens. H faut bien vous contenter. Nous allons voir com- 
ment elle s'y prendra pour rendre la plus efifroyable des 5 
Eum^nides agr^ble et gracieuse. 

DioofeNE. Ce n'est pas ime affaire poiw elle, et elle a 
d6}k fait un pareil chef-d'oeuvre en peignant la vertueuse 
Aricidie. ficoutons done; car je la vois qui tire le portrait 
de sa poche. 10 

Sapho, lisafU. L'illustre fiUe dont j'ai k vous entretenir 
a en toute sa personne je ne sais quoi de si furieusement 
extraordinaire et de si terriblement merveilleux, que je 
ne suis pas mddiocrement embarrass^ quand je songe k 
vous en tracer le portrait. 15 

Minos. Yoilk les adverbes furieusement et terrible- 
ment qui sont, k mon avis, bien places et tout k fait en leur 
lieu. 

Sapho continue de lire, Tisiphone a naturellement la 
taille fort haute, et passant de beaucoup la mesiwe des per- 20 
sonnes de son sexe; mais pourtant si d^gag^e, si libre et si 
bien proportionn^ en toutes ses parties, que son dnormit^ 
mtoe lui sied admirablement bien. Elle a les yeux petits, 
mais pleins de feu, vifs, perfants et hordes d'un certain 
Vermillion qui en relbve prodigieusement Pdclat. Ses 25 
cheveux sont naturellement bouclds et annel^, et Pon peut 
dire que ce sont autant de serpents qui s'entortillent les 
uns dans les autres et se jouent nonchalamment autour 
de son visage. Son teint n'a point cette couleur fade et 
blanch^tre des femmes de Scythie, mais il tient beaucoup 30 
de ce brun m^le et noble que donne le soleil aux Africaines 
qu'il favorise le plus pr^s de ses regards. Son sein est 
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compost de deux demi-globes hrtii6s par le bout ccmime 
ceux des Amazones, et qui, s'doignant le plus qu'ils peuvent 
de sa gorge, se vont n^gligemment et languissamment perdre 
sous ses deux bras. Tout le reste de son corps est presque 
5 compost de la m^e sorte. Sa dtoarche est extrtoement 
noble et fibre. Quand il faut se Mter, elle vole plutdt 
qu'elle ne marche, et je doute qu'Atalante la p<it devancer 
k la course. Au reste, cette vertueuse fille est naturelle- 
ment ennemie du vice et surtout des grands crimes, qu'elle 

lo poursuit partout, un flambeau k la main, et qu'elle ne laisse 
jamais en repos, seconds en cela par ses deux illustres 
soeurs, Alecto et M^gbre, qui n'cn sont pas moins ennemies 
qu'elle; et I'on peut dire de toutes ces trois sceurs que c'est 
une morale vivante. 

IS DioofeNE. H^ bien, n*est-ce pas 1^ un portrait merveil- 
kux? 

Pluton. Sans doute, et la laideur y est peinte dans 
toute sa perfection, pour ne pas dire dans toute sa beauts ; 
mais c'est assez to)uter cette extravagante. ContinucMis la 

2o revue de nos h^ros, et sans plus nous d<Miner la peine, ccwnme 
nous avons fait jusqu'ici, de les interroger Pim apr^ Pautre, 
puisque les voilk tous reconnus vdritablement insens^, 
contentons-nous de les voir passer devant cette balustrade 
et de les conduire exactement de Poeil dans mes galeries, 

2$ afin que je sois stir qu'ik y sont; car je defends d'en laisser 
sortir aucun, que je n'aie pr^is6nent d^termin^ ce que je 
veux qu'on en fasse. Qu'on les laisse done entrer, et qu'ils 
viennent maintenant tous en foule. En voil^ bien, Diog^e. 
Tous ces h^ros sont-ils connus dans Phistoire ? 

30 Diocia^:. Non; il y en a beaucoup de chim^riques 
m€l6s parmi eux. 
Pluton. Des h^ros chim^ques! et sont-ce des hdros? 
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DioGiiNE. Comment! si ce sont des h6ros! Ce sont eux 
qui ont toujours le haut bout dans les livres et qui battent 
infainiblement les autres. 

Pluton. Nomme-m'en par plaisir quelques-uns. 

DiOGi:NE. Vdbntiers. Orondate, Spitridate, Alcam^e, 5 
M^nte, Britomare, M^ndor, Artaxandre, etc. 

Pluton. Et tous ces hdros-lk ont-ils fait voeu, comme les 
autres, de ne jamais s'entretenir que d'amour? 

DiociiNE. Cela serait beau, qu'ils ne Peussent pas fait! 
Et de quel droit se diraient-ils h^ros, s'ils n'^ient point k> 
amoureux? N'est-ce pas Pamour qui fait aujourd'hui la 
vertu h^rolque? 

Pluton. Quel est ce grand innocent qui s'en va des der- 
niers, et qui a la mollesse peinte sur le visage ? Comment 
t'appelles-tu? 15 

AsTRATE. Je m'appelle Astrate. 

Pluton. Que viens-tu chercher ici ? 

Astrate. Je- veux voir la reine. 

Pluton. Mais admirez cet impertinent. Ne diriez-vous 
pas que j'ai ime reine que je garde ici dans une bolte, et ao 
que je montre h. tous ceux qui la veulent voir? Qu'es-tu, 
toi ? As-tu jamais 6t6 ? 

Astrate. Oui-da, j'ai 6t6y et il y a im historien latin 
qui dit de moi en propres termes: Astratus vixU, Astrate a 
v^u. 25 

Pluton. Est-ce \k tout ce qu'on trouve de toi dans Phis- 
toire? 

Astrate. Oui; et c'est sur ce bel argument qu'on a« 
compost ime trag^ie intitule du nom d^AstratCy oCl les pas- 
sions tragiques sont mani^es si adroitement, que les specta- 30 
teurs y rient k gorge d^ploy^ depuis le commencement 
jusqu'k la fin, tandis que moi j'y pleure toujours, ne pou- 
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vant obtenir que Pon m'y montre une reine dont je suis 
passionn^ment ^pris. 

Pluton. Ho bien! va-t'en dans ces galeries voir si cette 

reine y est. Mais quel est ce grand mal-b^ti de Remain qui 

5 vient apr^ ce chaud amoureux? Peut-on savoir son nom? 

OsTORius. Mon nom est Ostorius. 

Pluton. Je ne me souviens point d'avoir jamais nulle 
part lu ce nom-Ut dans Phistoire. 

Ostorius. H y est pourtant. L'abb^ de Pure assure 
lo qu'il Vy a lu. 

Pluton. Voil^ im merveilleux garant! Mais, dis-moi, 
appuy^ de Pabb^ de Pure comme tu es, as-tu fait quelque 
figure dans le monde ? T'y a-t-on jamais vu ? 

Ostorius. Oui-da; et, h la faveur d'une pi^ de th^tre 
15 que cet abb^ a faite de moi, on m'a vu k PHdtel de Bour- 
gogne. 

Pluton. Combien de fois? 

Ostorius. Eh! une fois. 

Pluton. Retoiune-t'y-en. 
20 Ostorius. Les com^iens ne veulent plus de moi. 

Pluton. Crois-tu que je m'accommode mieux de toi 
qu'eux? Allons, d^oge d'ici au plus vite, et va te confiner 
dans mes galeries. Voici encore une heroine qui ne se h^te 
pas trop, ce me semble, de s'en aller. Mais je lui pardonne, 
25 car elle me paralt si lourde de sa personne, et si pesamment 
arm^, que je vois bien que c'est la difficult^ de marcher, 
plut6t que la repugnance k m'ob^ir, qui Pemp^he d'aller 
plus vite. Qui est-elle ? 

DioofeNE. Pouvez-vous ne pas reconnaltre la Pucelle 
30 d'Orl^ns? 

Pluton. C'est done Ik cette vaillante fille qui ddlivra 
la France du joug des Anglais? 
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DioofeNE. C'est elle-mtoe. 

Pluton. Je lui trouve la physionomie bien plate et bien 
peu digne de tout ce qu*on dit d'elle. 

DioG^NE. Elle tousse et s'approche de la balustrade, 
ficoutons. C'est assurtoent une harangue qu'elle vous 5 
vient faire, et une harangue en vers, car elle ne parle plus 
qu'en vers. 

Pluton. A-t-elle en effet du talent pour la po^sie ? 

DioofeNE. Vous Pallez voir. 

La Pucelle. 10 

•O grand prince, que grand d^s cette heure j'appelle, 

II est vrai, le respect sert de bride ^ mon zhle; 

Mais ton illustre aspect me redouble le coeur, 

Et, me le redoublant, me redoiible la peur. 

A ton illustre aspect mon coeur se soUicite, 15 

Et, grimpant contre moot, la dure terre quitte. 

Oh! que n*ai-je le ton d^sormais assez fort 

Pour aspirer k toi sans te faire de tort! 

Pour toi puiss^-je avoir une mortelle pointe 

Vers oh I'^paule gauche k la gorge est conjointel 20 

Que le coup bris^t I'os, et fit pleuvoir le sang 

De la temple, du dos, de I'^paule et du flanc!* 

Pluton. Quelle langue vient-elle de parler? 

DioofeNE. Belle demandel frangaise. 

Pluton. Quoil c*est du francais qu'elle a dit? je croyais 25 
que ce fiit du bas-breton ou de Pallemand. Qui lui a appris 
cet Strange franjais-l^? 

DioofeNE. C'est un po^te chez qui elle a 6t6 en pension 
quarante ans durant. 

Pluton. Voilk un po^te qui Pa bien mal ^ev^el 30 

DiocfeNE. Ce n'est pas manque d'avoir ^t^ bien pay^ et 
d'avoir exactement touchy ses pensions. 

Pluton. Voilk de Targent bien mal employ^. Eh! 
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Pucelle d'Orl^ns, pourquoi vous ^tes-voxis charg^ la 
mdmoire de ces grands vilains mots, vous qui ne songiez 
autrefois qu'k d^livrer votre patrie, et qui n'aviez d'objet 
que la gloire ? 
5 La Pucelle. La gloire? 

•Un seul endroit y mfene, et de ce seul endroit 
Droite et roide . . .• 

Pluton. Ah! elle m'^orcbe les oreilles. 
La Pucelle. 

lo •Droite et roide est la c6te et le sender ^troit.* 

Pluton. Quels vers, juste ciel! je n'en puis pas entendre 
prononcer un que ma t^e ne soit pr^te k se fendre. 
La Pucelle. 

•De fl^hes toutefois aucune ne I'atteint; 
15 Ou pourtant Tatteignant, de son sang ne se teint.* 

Pluton. Encore! j'avoue que de toutes les heroines qui 
ont paru en ce lieu, celle-ci me paralt beaucoup la plus in- 
supportable. Vraiment, elle ne pr^che pas la tendresse. 
Tout en elle n'est que duret^ et s^heresse, et elle me paralt 
20 plus propre k glacer P4me qu'k inspirer I'amour. 

DiociiNE. Elle en a pourtant inspire au vaillant Dunois. 

Pluton. Elle! inspirer de Pamour au coeur du Dunois! 

DioofeNE. Oui, assurdment: 

Au grand coeur de Dunois, le plus grand de la terre, 
25 Grand coeur qui dans lui seul deux grands amours enserre. 

Mais il faut savoir quel amour. Dunois s'en explique 
ainsi lui-m^me en \m endroit du po^me fait pour cette 
merveiUeuse fiUe: 
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Pour ces cflestes yeux, pour ce front magnanime, 

Je n*ai que du respect, je n'ai que de Testime; 

Je n'en souhaite rien; et si j'en suis amant, 

D*un amour sans d^sir je Taime seulement. 

Et soit. Consumons-nous d'une flamme si belle: 5 

BrMons en holocauste aux yeux de la Pucelle. 

Ne voiUt-t-il pas line passion bien exprim^ ? et le mot 
dTiolocaxiste n'est-il pas tout k fait bien plac^ dans la 
bouche d'un guerrier comme Dunois ? 

Pluton. Sans doute: et cette vertuense guerribre pent lo 
innocemment, avec de teb vers, aller tout de ce pas, si elle 
veut, inspirer un pareil amour k tons h^os qui sont dans 
ces galeries. Je ne crains pas que cela leur amollisse 
Pime. Mais, du reste, qu'elle s'en aille; car je tremble 
qu'elle ne me veuille encore r^iter quelques-uns de ses 15 
vers, et je ne suis pas r^olu de les entendre. La voilS, 
enfin partie. Je ne vois "plus ici aucun h^ros, ce me semble. 
Mais, non, je me trompe: en void encore un qui demeure 
immobile derribre cette porte. Vraisemblablement il n'a 
pas entendu que je voulais que tout le monde sortlt. Le 20 
connais-tu, Diogbne ? 

DiOG^NE. C^est Pharamond, le premier roi des Fran- 
^ais. 

Pluton. Que dit-il? il parle en lui-m^me. 

Pharamond. Vous le savez bien, divine Rosemonde, 25 
que pour vous aimer je n'attendis pas que j'eusse le bon- 
heur de vous connaltre, et que c'est sur le seul r^it de vos 
charmes, fait par un de mes rivaux, que je devins si ardem- 
ment ^pris de vous. 

Pluton. II me semble que celui-ci soit devenu amoiu^ux 30 
avant que de voir sa maltresse. 

DioG^NE. Assur^ment il ne Pavait point vue. 
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Pluton. Quoi! il est devenu amoureux d'elle sur son 
portrait ? 

DiocfeNE. II n'avait pas m^me vu son portrait. 

Pluton. Si ce n'est Ik une vraie folic, je ne sais pas ce 
5 qui pent P^tre. Mais, dites-moi, vous, amoureux Phara- 
mond, n*6tes-vous pas content d'avoir fondd le plus florissant 
royaume de PEurope et de pouvoir compter au rang de vos 
successeurs le roi qui y'r^gne aujourd'hui ? Povirquoi vous 
^tes-vous alld mal k propos embarrasser Pesprit de la prin- 
xo cesse Rosemonde ? 

Pharamond. II est vrai, seigneur. Mais Pamour . . . 

Pluton. Ho! Pamour! Pamour! Va exag^rer, si tu 

veux, les injustices de Pamoiw dans mes galeries. Mais 

pour moi, le premier qui m'en viendra encore parler, je lui 

15 donnerai de mon sceptre tout au travers du visage. En 

voilk un qui entre. II faut que je lui casse la tAte. 

Minos. Prenez garde k ce que vous allez faire. Ne 
voyez-vous pas que c'est Mercure ? 

Pluton. Ah! Mercure, je vous demande pardon. Mak 
20 ne venez-vous point aussi me parler d'amour? 

Mercure. Vous savez bien que je n'ai jamais fait 
Pamour pour moi-mtoe. La y6nt6 est que je Pai fait quel- 
quefois pour mon p^re Jupiter, et qu*en sa faveur autrefois 
j'endormis si bien le bon Argus, qu'il ne s'est jamais r^- 
25 veill^. Mais je viens-vous apporter une bonne nouvelle. 
C'est qu'k peine Partillerie que je vous am^ne a paru, que 
vos ennemis se sont ranges dans le devoir. Vous n'avez 
jamais 6t6 roi plus paisible de Penfer que vous P^tes. 

Pluton. Divin messager de Jupiter, vous m'avez rendu 

30 la vie. Mais, au nom de notre proche parent^, dites-moi, 

vous qui ^tes le dieu de Pdoquence, comment vous avez 

souffert qu'il se soit gliss^ dans Pun et dans Pautre monde 



LES h6rOS DE ROMAN lOI 

line si impertinente mani^re de parler que celle qui r^gne 
aujourd'hui, surtout en ces livres qu'on appelle romans; 
et comment vous avez permis que les plus grands h^ros 
de Pantiquit^ parlassent ce langage. 

Mercure. H^sl Apollon et moi, nous sommes des 5 
dieux qu'on n'invoque presque plus: et la plupart des 
dcrivains d'aujourd'hui ne connaissent pour leur veritable 
patron qu'un certain Phdbus, qui est bien le plus impertinent 
personnage qu'on puisse voir. Du reste, je viens vous 
avertir qu'on vous a jou^ une pi^ce. 10 

Pluton. Une pi^ce k moi! Comment? 

Mercure. Vous croyez que les vrais hdros sont venus 
ici? 

Pluton. Assurdment, je le crois, et j'en ai de bonnes 
preuves, puisque je les tiens encore ici tous renferm^s dans 15 
les galeries de mon palais. . 

Mercure. Vous sortirez d'erreur, quand je vous dirai 
que c'est une troupe de faquins, ou plut6t de fant6mes 
chim^riques, qui, n'dtant que de fades copies debeaucoup 
de personnages modemes, ont eu pourtant Paudace de 20 
prendre le nom des plus grands hdros de Pantiquit^, mais 
dont la vie a 6t6 fort courte, et qui errent maintenant sur 
les bords du Cocyte et du Styx. Je m^dtonne que vous 
y ayez 6t6 tromp^. Ne voyez-vous pas que ces gens-lk 
n'ont nul caract^re des hdros? Tout ce qui les soutient 25 
aux yeux des hommes, c'est un certain oripeau et un faux 
clinquant de paroles, dont les ont habill^s ceux qui ont 
^rit leur vie, et qu*il n'y a qu'k leur 6ter pour les faire 
paraitre tels qu'ils sont. J*ai mtoe amen^ des champs 
filys^s, en venant ici, un Fran^ais, pour les reconnaltre 30 
quand ils seront d^pouillds; car je me persuade que vous 
consentirez sans peine qu'ils le soient. 
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Pluton. J'y consens si bien, que je veux que sur-le- 
champ la chose id soit ex6cut6e. £t pour ne point perdre 
de temps, ganles^ qu'on ks fasse de ce pas sortir tous de 
mes galeries par les portes d6x)bte, et qu'on les am^ne 
5 tous dans la grande {^ce. Pour nous, allons-nous mettre 
sur le balcon de cette fen^tre basse, d'oii nous pourrons les 
contempler et leur parler tout k notre aise. Qu'on y porte 
nos sieges. Mercure, mettez-vous k ma droite; et vous, 
Minos, k ma gauche; et que Diogbne se tienne derri^ 
lo nous. • 

Minos. Les voilk qui arrivent en foule. 

Pluton. Y sont-ils tous ? 

Un Garde. On n'en a laiss^ aucim dans les galeries. 

Pluton. Accourez done, vous tous, fidMes ex^uteurs 
15 de mes v<Jont6s, spectres, larves, d^ons, furies, milices 
infemales que j'ai fait assembler. Qu'on m'entoure tous 
ces pr^tendus h^ros, et qu'on me les d^pouille. 

Cyrus. Quoi! vous ferez d^pouiller im conqu6unt 
comme moi? 
ao Pluton. H^! de grice, g^n^reux Cyrus, il faut que vous 
passiez le pas. 

HoRATius CocLfes. Quoi! un Remain comme moi, qui a 
d^fendu lui seul un pont contre toutes les forces de Por- 
senna, vous ne le consid^rerez pas plus qu'un coupeur de 
2$ bourses? 

Pluton. Je m'en vais te faire chanter. 

AsTRATE. Quoi! un galant aussi tendre et aussi pas- 
sionn^ que moi, vous le ferez maltraiter? 

Pluton. Je m'en vais te faire voir la reine. Ah! les 
30 voilk d^pouillfe. 

Mercure. Od est le Fran^ais que j'ai amen^? 

Le Fran^ais. Me voiUl, seigneur, que souhaitez-vous ? 
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Mercure. Tiens, regarde bien tous ces gens-1^; les con- 
nais-tu ? 

Le Fran^ais. Si je les connais? H^! ce sont tous la 
plupart des bourgeois de mon quartier. Bonjour, madame 
Lucr^e. Bonjour, monsieur Brutus. Bonjour, made- 5 
moiselle Cl^lie. Bonjour, monsieur Horatius Cocl^. 

Pluton. Tu vas voir accommoder tes bourgeois de 
toutes pieces. Allons, qu'on ne les ^pargne point, et 
qu'apr^ qu'ils auront 6t6 abondanunent fustigds, on me les 
conduise tous, sans diffdrer, droit aux bords du fleuve de 10 
L^th^; puis, lorsqu'ils y seront arrives, qu'on me les jette 
tous, la t^te la premiere, dans Pendroit du fleuve le plus 
profond, eux, leurs billets doux, leurs lettres galantes, leurs 
vers passionnds, avec tous les nombreux volumes, ou, pour 
mieux dire, les monceaux de ridicule papier oil sont Writes 15 
leurs histoires. Marchez done, faquins, autrefois si grands 
hdros. Vous voilk arrives k votre fin, ou, pour mieux dire, au 
dernier actede la commie que vousavezjoude si peude temps. 

Chceur de H^ros, s^en allatU chargSs d*escourgies. Ah! 
La CalprenMe! Ah! Scuddri! 20 

Pluton. Eh! que ne les tiens- je! que ne les tiens-je! 
Ce n'est pas tout, Minos. II faut que vous vous en alliez 
tout de ce pas donner ordre que la m^me justice se fasse sur 
tous leurs pareils dans les autres provinces de mon royaimie. 

Minos. Je me charge avec plaisir de cette commission. 25 

Mercure. Mais voici les v^ritables h^ros qui arrivent 
et qui demandent k vous entretenir. Ne voulez-vous pas 
qu'on les introduise ? 

Pluton. Je serai ravi de les voir; mais je suis si fatigu^ 
des sottises que m'ont dites tous ces impertinents usurpa- 30 
teurs de leurs noms, que vous trouverez bon qu'avant tout 
j'aille faire un somme. 



NOTES 

The references are to lines. 



L'ART POfiTIQUE 

I. — In Canto I Boileau discusses general principles governing 
poetical composition. Lines 1-26 form a sort of introduction on 
the necessity of being bom a poet, and of recognizing wherein 
lies one's own peculiar talent. Lines 27-102 discuss rhyme and 
reason, euphuism, the need of a varied style, and the use of 
burlesque. In lines 103-231, more technical topics are touched 
upon, such as rh3rthm, the cesura, and hiatus, followed by a 
sketch of French versification up to Malherbe and his reforms. 
This leads naturally to the subject of clearness and the means 
of acquiring it. The Canto ends with a discussion of the benefit 
of frank criticism. 

I. Pamasse, Parnassus ^ mountain in Greece sacred to Apollo 
and the Muses. The French form of many Latin proper names 
may be obtained by changing the final us into e, 

8. bcl esprit here means literature; in recent times it has 
acquired an unfavorable meaning, something like the expression 
"blue-stocking" in English. 

12. Cf. Horace, Ars Poetica^ line 39: 

Et versate diu quid rectisent 
Quid valeant humeri. 

Cf. also Pope, Essay on Criticism: 

Be sure yourself and your own reach to know. 
How far your genius, taste, and learning go. 

17. Malherbe, Frangois de (i 555-1 628), famous poet and 
critic. His influence on the French language and literature can 
hardly be overestimated; for two hundred years the rules which 
he laid down remained practically unquestioned. 

18. Racan, Honorat de Bueil, Marquis de (i 589-1 670), the 

105 
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most distinguished of the disciples of Malherbe; author of psalms, 
odes, and a pastoral poem, Les Bergeries. 

21. Ainsitely etc. The reference is to Gerard de Saint-Amant 
(i 594-1661), author of a mediocre poem entitled Moise Sauvi, 
— Farety Nicolas (died 1646), insignificant author, one of the 
founders of the French Academy. It is said that he owes the 
above somewhat unjust reference, which would suggest that he 
was a hard drinker, to the convenient rhyme of his name with 
cabaret, 

37. This and the next line sum up the essence of Boileau's 
teaching, and express the ideal toward which strove all writers 
of the seventeenth century in France. 

40. droit sens, the same as ban sens in line 45. 

43. laissons k Pltalie, etc. The unhappy influence of the 
followers of Petrarch in Italy is well known. In the early seven- 
teenth century Marini, author of the famous poem Adone, 
afifected strongly the general movement known as preciosity in 
France, marinism in Italy, gongorism in Spain. A similar move- 
ment occurred earlier in England, known as euphuism from John 
Lyly*s EuphueSj published in 1579-80. 

49. Un auteur, etc. Reference to Georges de Scud^ri (died 
1667) who in the Third Book of his Alaric describes a magic 
palace. Boileau's quotation in line 56 is not quite accurate, 
Scud^ri's line being: 

Ce ne sont que festons, ce ne sont que couronnes. 

62. Cf. Horace, Ars Poetica^ line 337: 

Omne supervacuum pleno de pectore manat. 

63. Cf. Goethe, Was wir bringetiy line 19: 

In der Beschr&nkung zeigt dch erst der Meister. 

66. Cf. Horace, Ars Poetica, line 25: 

Brevis ease laboro, 
Obscurus fio. 

68. Cf. Horace, Ars Poetica, line 230: 

Aut dum vitat humum, nubes et inania captet. 
74. psalmodier, to drone out, 
76. Cf. Horace, Ars Poetical line 343: 

Omne tulit punctum qui miscuit utile duld. 
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78. Barbin, well-known bookseller of the times. 

83. pointes, punSf witticisms , conceits. 

84. langage des halles, Billingsgate. 

86. Tabarin, famous harlequin or buffoon; ci.faire le Taharin 
—to play the clown; tabarinage ^hMEoontry . — The expression 
ApoUon travesti in this line is an allusion to the burlesque parody 
of Vergil by Scarron, entitled VirgUe Travesti. 

90. d'Assoucy (i 604-1 679 ca.)i called by Boileau in a note 
"pitoyable auteur qui a compost rOvide en belle hutneur." 

94. Typhon, or la Gigantomachiej a poem by Scarron published 
in 1644. 

96. Marot, Clement (1495-1544)', one of the most famous of 
French poets in the first half of the sixteenth century. 

97. Pont-Neufy the most famous of the bridges over the Seine, 
connecting the^ lower part of the island, called la Citi, with both 
banks of the river. It was the scene of many popular enter- 
tainments in Boileau's time. 

98. Br^beuf (161 8-1 661), translator of Lucan's Pharsalia. 
He expanded three words of Lucan: "Tot corpora fusa," into 

the lines: 

De mourants et de morts cent montagnes plaintives, 
D'un sang imp^tueux cent vagues fugitives. 

113. frangois. Note the rhyme with lois which would be 
inadmissible to-day. The pronunciation of oi in Old French 
was something like that of the English word boy^ with the accent 
on the first vowel; in the sixteenth century the accent was shifted 
to the i and the pronunciation became ouk. Owing to Italian 
and Norman influence in a large number of words the oi was 
pronounced in the seventeenth century as an open h. At the 
same time, however, in pulpit eloquence the old pronunciation 
of these same words, i.e. ouh, remained. Hence Boileau is 
perfectly justified in rhyming frangois and lois. The present 
pronunciation of oiy i.e. oua, is of comparatively recent origin. 

114. In common with all his contemporaries, Boileau was 
completely ignorant of all things pertaining to the older literature 
of his own country. Hence the absurdity of the statement made 
in this and the following lines. Caprice by no means ruled 
Old French versification, and there were certain definite rules 
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governing the number of syllables in a line, rhyme (or assonance 
in the oldest period), and the cesura. Even the rule of alternating 
masculine and feminine rhymes became generally observed, since 
the end of the fifteenth century, when the verse-technic began to 
perfect itself; and the art of the ''grands rh^toriqueurs" can 
hardly be called "cow/iw." 

117. Villon, Francois (de Montcorbier or des Loges; bom 
1431). One of the few really great lyrical poets of France; 
remarkable especially for the sincerity and depth of his emotions. 
Boileau is wrong in attributing to him any great influence on 
French prosody. 

119. ballades. There are two forms of the ballade: one in 
lines of eight syllables, the other in lines of ten syllables. Both 
have three stanzas and an envoi ^ all of which end in a refrain; 
the same rhymes must be carried through all the stanzas. 

120. triolets, short poems of eight lines in two rhymes, the 
first line being repeated after the third, the first and second 
after the sixth. — mascarades, short poems spoken or sung by 
those who took part in masquerades. 

121. rondeaux, poems of thirteen lines in two rhymes, arranged 
in three divisions, of which the first and last have five lines, and 
the second three lines. The beginning words of the poem are 
repeated as a refrain after the second and third divisions. 

123. Ronsard, Pierre de (1524-1585), the most celebrated of 
French poets in the latter half of the sixteenth century; leader of 
the school known as the Pl^iade. 

130. Desportes (1546-1606) et Bertaut (1552-1611), the last 
representatives of the school of Ronsard. 

131. This and the following lines have become famous and 
are constantly quoted in all discussions of French literary history. 

138. enjamber, to overflow or run over; i.e. in speaking of 
a line whose sense is not complete, to carry over one or more 
words to the next line. 

150. Cf. Horace, Ars Poetica^ line 309: 

Scribendi recte sapere est et inincipium et f<His. 

152. Cf. Horace, Ars Poetica, line 40: 

Cui lecta potenter erit res, 
NoQ facundia deseret hunc. 
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159. barbarisme, a gross error in language; sol^cisme in the 
line below means a mistake in syntax. 

163. "Scud^ri disalt toujours, pour s*excuser de travailler si 
viie, qu'il avait ordre de finir." (Note by Boileau.) 
171. HAtez-vous lentement. Cf. Hotslcc, fesHna lente, 
173. Cf. Horace, Ars Poetica, lines 292-4: 
Carmen reprehendite quod non 
Multa dies et multa litura coercuit, atque 
PerfecUun dedes non castigavit ad iingiiem. 
178. Cf. Horace, Ars Poetica y line 152: 

Primo ne medium, medio ne discrepet imum. 
180. Cf. Horace, Ars Poetica^ line 23: 

Denique sit quidvis simfdex dumtaxat et unum. 
196. Cf. Horace, Ars Poetica, line 428: 

Clamabit enim: pulchre, bene, rectel 
Pallesdt super his; etiam stillabit amids 
Ex oculis rorem; saliet, tundet pede terram. 
207. Cf. Horace, Ars Poetica, line 445: 

Vir bonus et pendens versus reprehendet inertes, 
Culpabit duros, incomptis allinet atnun 
Transverso calamo signum, ambitiosa reddet 
Omamenta, parum daris lucem dare coget, 
Arguet ambigue dictum, mutanda notabit. 
222. Cf. Oronte in Molifere's MisatUhropCy Act I, Scene 3. 
232. Cf. La Fontaine, Fables, II, 14: 

II n'est, je le vois bien, si poltron sur la terre 
Qui ne puisse trouver un plus poltron que sd. 

n. — The Second Canto is devoted to the discussion of the 
minor forms of poetry, the idyll, elegy, ode, song, satire, and 
poems d forme fixe, such as the sonnet, epigram, madrigal, 
rondeau and vaudeville. 

14. trompette, symbol of epic poetry. 

24. Lycidas en Pierrot, etc. Lycidas is the classical conven- 
tional name for a shepherd (see Vergil's third Eclogue), and 
Philis (= Phyllis) for a shepherdess. Pierrot (diminutive of 
Pierre) and Toinon (same as Toinette, diminutive of Antoinette) 
were both too commonplace, according to Boileau, to figure in 
serious poetry. In his first Eclogue, Ronsard writes: 
Je I'ay toujoiu^ gud6 pour ma belle Thoinon; 
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and in the Eclogue, Sur les Noces de Monseigneur Charles, 
Due de Lorraine, two shepherds, BeUot and Perrot, represent 
Du Bellay and Ronsard himself. 

26. Th6ocrite, Theocritus, the most perfect of Greek writers 
of the idyll; he was imitated by Vergil. 

28. Cf. Horace, Ars Poetica, line 268: 

Vos ezemplaria gneca 
Nocturna versate mano, versate dhnna. 

Cf. also Pope, Essay on Criticism: 

Be Homer's works your study and delight. 
Read them by day and meditate by night. 

34. These changes are described by Ovid in his Metamor- 
phoses. 

36. Vti^, Eclogue IV , y. 

Si canimus sylvas, sylvae sint consule dignc. 

54. Tibulle, Tibullus (ca. 54-19 B.C.), one of the four great 
elegiac poets of Rome. Smooth and musical, he was less vigorous 
than Propertius, and not so great a poet as Ovid (b.c. 43 — a.d. 
17), mentioned in the next line. 

56. Allusion to the Ars Amatoria of Ovid. 

61. Pise, Pisa, in Elis, where the Olympian games were cele- 
brated. 

63. Simois, a tributary of the river Scamander, near Troy. 

64. "EbcbxlX^ Scheldt, The reference is to the victorious cam- 
paigns of Louis XIV in Flanders. 

70. Cf. Horace, Odes, II, 12: 

Dum flagrantia detorquet ad oscula 
Cervicem, aut fadli saevitia negat, 
Qiue poscente magis gaudeat eriiu. 

72. Cf. Robert Herrick's poem: "A sweet disorder in the 
dress." 

79. Mfoerai, Francois Eudes de, historiographer of France; 
became member of the French Academy in 1649. Lille and 
Courtrai were captured in 1667, and D61e the following year. 

84. Boileau gives here succinctly the usual form of the sonnet, 
of which the first eight lines have the rhyme scheme abbaabba, 
while the last six lines have no prescribed order. The invention 
of the sonnet has been attributed to the Troubadour Guiraut 
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de Borneil, to Pier delle Vigne, and others. As Brunetibre has 
pointed out, it is strange that Boileau has not mentioned Pe- 
trarch in connection with the sonnet. 

89. licence, i.e. "poetic license." 

97. Gombaud, Jean Ogier de (i 576-1 666), one of the first 
members of the French Academy. Wrote a large number of 
sonnets. — Maynard, Francois (i 582-1 646), follower of Malherbe, 
and member of the French Academy. — Malleville, Claude de 

(1597-1647). 

99. Pelletter, Pierre, "miserable rimeur," wrote many sonnets. 
Also mentioned by Boileau in his Discours au Roi^ line 54, and 
Satire VII, line 44. 

100. Sercy, well-known bookseller of the time. 

III. madrigal, short poem, usually addressed to a lady and 
expressing tender or gallant sentiments. 

113. Boileau has in mind here the Sylvire of Mairet. 

122. le docteur, allusion to the Augustinlan, Pbre Andr^. 

130. Turlupins, jesters, punsters; name taken by a celebrated 
actor of farces (Henri Legrand) at the beginning of the seven- 
teenth century. 

140. rondeau, see I, 121, note. 

141. ballade, see I, 119, note. 

147. Lucile, LucUitiSy Latin satiric poet (b.c. 149-103). 

151. Horace (b.c. 65-8). Though now especially famous as 
a writer of odes, Horace was chiefly known to the Middle Ages 
as a satirist. Cf. Dante, "Orazio satiro" {Inferno, IV, 89). 

155. Perse, Persius (34-62), Roman satirical poet. 

157. Juvenal (38-120), last and greatest of the satirical poets 
of Rome. In the following lines Boileau alludes to famous 
examples of Juvenal's powerful descriptions of the corruptions 
that marked the public and private life of Rome under the 
Empire. Lines 1 61-162 allude to the Tenth Satire, on the 
"Vanity of Human Wishes," which the Roman poet illustrates 
by great historic instances; among these is the Minister of State 
of Tiberius, Sejanus, whose own fall was followed by the destruc- 
tion of his statue in Rome. Tiberius was at that time in retire- 
ment at Capri (—Caprie), Lines 163-164 allude to the Fourth 
Satire in which Juvenal tells how when a certain fisherman 
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brought a huge fish as a gift to the Emperor, the latter finding 
that there was no dish to be found large enough to hold it, hastily 
called a council of his senators, who discussed this question as if 
it had been a problem affecting the welfare of the Empire. Lines 
165-166 allude to the Sixth Satire, which is a terrible invective 
against the corruption and vice of women, not only those in the 
lower ranks, but even the wife of the Emperor Claudius himself , 
Messalina, who stealthily visited the common brothels of Rome. 

169. Regnier, Mathurin (i 573-1 613), opponent of Malherbe, 
and a belated disciple of the PUiade school of the sixteenth 
century. He was the greatest writer of satire before Boileau. 

182. vaudeville, corrupt form of vau de Vire (i.e. valley of 
the Vire, a small river in Normandy, where Olivier Basselin 
wrote his popular songs), name given formerly to chansons de 
circonstance; at present it means short theatrical pieces. 

190. la Gr^ve, place on the banks of the Seine, in Paris, where 
public executions once took place. 

194. Linito ( 1 628-1 704), author of many epigrams and songs. 
Boileau refers to him also in Satire IX y 236. 

204. Nanteuil, Robert (i 630-1 678), well-known engraver. 

m. — Canto III treats of the three great divisions of poetry, 
the tragedy, epic and comedy. 

2. Imitated from Aristotle, Poetics, IV. Cf. Browning, Fra 
Lippo Lip pi'. 

We*Te made so that we love 
First when we see them painted, things we have passed 
Perhaps a hundred times, nor cared to see. 

6. (Edipe tout sanglant, reference to the (Edipus Tyrannus of 
Sophocles; after having torn out his own eyes (Edipus presents 
himself to the spectators with his face covered with blood. 

7. Oreste parricide. Orestes avenged the death of his father, 
Agamemnon, by murdering his mother, Cl)rtemnestra. He 
appears in plays by all three of the great Greek dramatists, 
iEschylus, Sophocles and Euripides. 

14. Cf. Horace, Ars Poetica, line 190: 

Fabula, qiue posd vult, et spectata reponi 
and line 365 : 

Hec dedes repetita placebit. 
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19. Allusion to the famous formula of Aristotle on "pity and 
terror," as summing up the fimction of tragedy. 

24. Boileau has here in mind the long rhetorical passages so 
frequent in the later works of Comeille. 

34. "II y a de pareils exemples dans Euripide" (note of Boi- 
leau). Cf. also Racine, IphigSnie, line i: 

Oui, c'est Agamemnon, c'est ton rd qui t'^vdlle. 
39. Allusion to the great Spanish dramatist, Lope de Vega 
(1562-1635); or Boileau may have had in mind Guillem de Castro 
(i 569-1 631), whose Mocedades del Cid was imitated by Comeille. 
42. Cf. Cervantes, Don QuijotCy Parte I, c. 48: 
Que mayor disparate puede ser en el sujeto que tratamos, que salir un nifio en 
mantillas en la primera escena del primer acto, y en la segunda salir ya hecho homhre 
barbado. 

45. In this one line Boileau sums up the famous three unities 
of the classic French drama. 

47. Cf. Horace, Ars Poetica, line -338: 

Ficta voluptatis causa sint proxima veris. 
54. Cf. Horace, Ars PoeHcay lines 180 ff.: 

Segnius irritant animos demissa per aurem, 
Quam quae sunt oculis subjecta fidelibus, et quae 
Ipsi sibi tradit spectator. Non tamen intiis 
Digna geri promes in scenam: multaque tolles 
Ex oculis qiue mox narret facundia prsesens. 

66. Cf. Horace, Ars Poeticay line 220: 

Carmine qui tragico vilem certavit ob hircum. 

67. Thespis (flourished 535 B.C.). To him the invention of 
Greek tragedy is ascribed. 

71. Eschyle, Mschyltis (525-456 B.C.), first of the great trium- 
virate of Greek tragedy, of whom Sophocles (495-405 B.C.) is the 
second and Euripides (480-406) is the third. 

74. brodeqtiin, name given by the ancients to the shoe worn 
by actors of comedy; Boileau uses it here incorrectly for cothurnCy 
which was worn by actors of tragedy. 

80. Allusion to the tragedies of Seneca. 

81. The following lines on the early. history of the drama in 
France contain a number of errors. It will be remembered that 
Old French literature was practically unknown to the seventeenth 
century. 
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89. In 1548 a decree of Parliament put an end, once for all, 
to the representation of mystery and miracle plays in Paris. 
92. Racine, however, preserves the chorus in Esther and Athalie, 

99. Thyrsis et Phil^e, typical shepherd names. 

100. In Mile de Scud^ri's celebrated romance, Le Grand 
CyruSy the hero disguises himself under the name of Artambne. 

103. Cf. Boileau*s Htros de Roman, in which he satirizes the 
sentimental romances so fashionable in his time. 
J 15. Cl^e, see page 72, 7, note. 
i26. Cf. Horace, Ars Poetica, line 125: 

Si quid inexpertum scenae committis, et audes 
Personam formare novam, servetur ad imum 
Qualis ab inoepto processerit, et sibi constet. 

128. This is eminently true of the great romantic poets, Byron 
ahd Musset. 

130. Juba is one of the characters of ClSopatre, novel of La 
Calprenbde (i 610-1663). 

138. Allusion to the words of Seneca in his Troades: 

Et Kjal frigidum 
Septena Tanalm ora pandentem bibit, etc 

141. Cf. Horace, Ars PoelUa, line 97: 

Projidt ampullas et sesquipedalia verba 
Si curat cor spectantis tetigisse querela. 

142. Cf. Horace, Ars Poetica, line 103: 

Si vis me flere, dolendum est 
Primum ipd tiM. 

159. s'explique = se dSveloppe, 

162. table ^mythology, 

170. gouimande^soidhfe, 

181. These lines closely follow Vergil in the first book of the 
^neid. 

183. ]fiolc, jEoIus, the god and father of the winds. 

193. Boileau tells us himself he "avait en vue Saint-Sorlin 
Desmarets, qui a ^crit centre la Fable," and who was author of 
an epic entitled Clovis, ■ 

198. These words suggest at once to the English reader 
Milton's Paradise Lost, but Boileau was ignorant of that poem. 
Would he have changed his mind if he had known it ? 
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206.' Cf. Tasso, Gerusalemme Liheratay Canto IV. 

213. Godfrey of Bouillon. 

215. Renaud = Rinaldo; Argant = Argante; TancrMe = Tan- 
credi. The maUresse of Tancred is Clorinda. Tasso himself 
later looked upon these episodes as unworthy of a Christian 
poem and eliminated them in the final form of his poem, Geru- 
salemme Conquistata, Posterity, however, has justified the opinion 
of Boileau. 

218. The reference here, as Boileau tells us himself, is to 
Ariosto's Orlando Furioso, 

220. Comeille likewise protests against the banishment of 

mythology in the following lines, translated from the Latin of 

Santeuil: ^ , _ ^, . 

Quoil banmr des enters Proserpine et PlutonI 

Dire toujours le diable et jamais Alectonl, etc. 

222. Parques, Parca^ the three Fates. 

223. Caron, Charon^ whose oflfice it was to ferry the souls of 
the deceased over the river Acheron. 

242. Childebrand, one of the heroes of Carel de Sainte-Garde's 
poem, Sarrasins Chassis. 

251. son perfide frire, i.e. Eteocles. The story of these /r^r«^ 
ennemis was utilized by the Greek tragic writers and is told in 
epic form in the Thebaid of Statins. 

254. The Iliad begins with the words: 
yLijviv aclSe, Ged. 

258. One of the important phases of the difference between 
the classical and the romantic schools of French literature is the 
different attitude they take toward description. As we see from 
Boileau, the description of the classicists was broad and general, 
there was a general avoidance of specific and matter-of-fact 
terms. On the other hand the description of the Romanticists 
is full of details, of specific terms, of a constant effort at pro- 
ducing "local color," something that was entirely unknown to 
the seventeenth century. 

261. ce fou, i.e. Saint-Amant, in whose poem, Moise Sauviy 
we find the following lines: 

Et Ik, pr^ des remparts que Tceil peut transpercer, 
Les poissons ^bahis le regardent passer. 
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265. Cf. Saint- Amant: 

Lk rcnfant ivdM courant sons la Ucmce 
Que permet k aoo ige one Kbre innocence. 
Va, revient, tourne, saute, et par maint cri joyeuz, 
T^moignant le plaisir que re^oivent ses yeuz, 
IVun Grange caillou qa.*k ses pieds il rencontre. 
Fait au premier venu la pr^deuse UMuitre, etc 

272. First line of Alaric, epic poem by Georges de Scud^ii 
(1601-67). 

274. Cf. Horace, Ars Poetica, line 139: 

Parturiunt montes, nascetur ridiculus mus. 
278. Beginning lines of the Mneid; cf. Horace, line 140: 

Quanto rectius hie, qui nil nx^tur inepte! 

Die mihi, musa, virum captc post tempora Troic, 

Qui nuN-es hominum multonim vidit et urbes. 

Boileau's model is VergiPs /Eneidy Horace's is the Odyssey of Homer. 
289 . pompeux = dignified. — plaisant « agreeable, 
296. Iliad, XIV, 215. 
298. Cf. Ovid, Metamorphoses y XI, 102: 

Quiquid 
G>rpore contigero, fulvum vertatur in aurum. 

300. Cf. Racine, Esther, II, 7: 

Je ne trouve qu'en vous je ne sais quelle grftce. 
Qui me charme toujours et jamais ne me lasse. 

306. Cf. Horace, Ars Poetica, line 148: 
Semper ad eventum festinat. 

308. Cf. Quintilian (on Cicero), InstitutioneSy X, ch. i: 
Ille se profecisse sdat cui Cicero valde placebit. 

326. Allusion to the statements of Desmarets de Saint-Sorlin 
(author of Clovis) that "the action of the Iliad was not noble, 
that the plots of Homer were not well arranged, that Vergil had 
no invention, etc." 

336. com^e antique, i.e. that of which Aristophanes is the 
great model. 

343. Socrates was bitterly attacked by Aristophanes in his 
Clouds. 

352. innocemment, i.e. without doing harm. — M6nandre. 
Only fragments of this celebrated writer of comedy now remain. 
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He was imitated by Terence, whom Cssar called, dimidiatus 
Menander, 

365. ily used pleonastically with quiconque and qui. 
375. Cf. Shakspere, "All the world's a stage," etc. {As You 
Like //, II, 7). 

390. Cf. Horace, Ars Poeticay line 176: 
Ne forte seniles 
Mandentur juveni partes, pueroque viriles. 

393. Molito. In these lines Boileau has been accused of 
'* damning Molibre with faint praise." He shows his true admi- 
ration for Molibre elsewhere in his works, and he is said to have 
answered Louis XIV's question as to who was the greatest 
genius of the age: "C*est Molibre, Sire." 

398. Tabarin, see I, 86, note. 

399. Allusion to a farcical scene in the Fourheries de 
Scapin, in which G Bronte, not Scapin, is carried away in a 
sack. 

400. Misanthrope, the greatest of Molibre's comedies. Boileau 
is said to have been taken by Molifere as the model of Alceste. 
But the same statement is made concerning the Due de Mon- 
tausicr (see £pUre VII y 100, note). 

415. Terence, allusion to the character of Simo in the An- 
dria and Demea in the Adelphi, 

424. Boileau here refers to the comedies of Montfleury and 
Poisson. 

427. Pont-Neuf, see I, 97, note. 

IV. — Canto IV resumes the discussion of general principles 
in the composition of poetry. The author insists especially on 
the need of character on the part of the poet. 

1. m^ecin, reference to the physician Claude Perrault, who 
became a successful architect. 

2. hAbleur, boaster, palaverer (derived from the Spanish hahlar 
-to talk). 

6. s^n^. In Boileau's time there were two principal ways of 
treating disease, alluded to here: one by blood-letting, the other 
by use of purgatives. 

14. Mansait. Under Louis XIV there were two architects of 
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this name, Francois Mansart (i 598-1 666) and his nephew Jules 
(died 1708). The former gave his name to the "Mansard" roof, 
the latter built the palace of Versailles and the H6tel des In- 
valides. 

17. Approuve, i.e. lie would approve it if it were turned in 
another way. 

23. Galien (Galenus^ Galen, bom at Pergamus, 131 B.C.), one 
of the most celebrated of the followers of Hippocrates; he was 
private physician to Marcus Aurelius and author of many books 
on medicine. 

32. Cf. Horace, Ars Poetica, line 372: 

Mediocribus esse poetis 
Non homines, non di, non concessere columnae. 

34. Boycr (1618-98), mediocre writer, author of Judith, made 
famous by an epigram of Racine. — Pinch6ne, nephew of Voiture, 
and editor of his works. 

35. Rampale, a but little known poet, died about 1660. — 
Mesnardi^re (1610-63), a physician, author of a number of 
volumes of tragedies, criticism, translations, etc. 

36. Magnon, author of a long poem, VEncyclopSdie. He was 
killed by robbers on the Pont-Neuf in 1662. — du Souhait, author 
of a prose translation of the Iliad. — Corbin (1580-1653) made 
a literal translation of the Bible. — La Morli^re, " m^chant 
po^te" (Boileau). 

39. Bergerac, Cyrano de (1620-165 5). Wrote Voyage dans la 
lune, and a comedy, Le PSdant JouS, which had the glory of 
being imitated by Molifere. Cyrano de Bergerac has become 
famous in recent times through the play of Edmond Rostand, 
based on his life. 

40. Motin (died about 161 5), author of wretched epigrams. 
43. R^uits, "lieu oti Ton r^unit une soci€t6 choisie" 

(Hatzfeld and Darmstaetter); "Hauser in denen die Ver- 
sammlungen der nicht gerade hochadeligen Prezidsen statt- 
fanden" (Korting). 

45. According to Boileau himself he refers here to Chapelain's 
Pucelle. 

48. Gombaud, see II, 97, note. 

53. Reference to Dup^rier. 
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56. Cf. Horace, Ars PaeticGf lines 472-5: 

Certe furit . . . 
Indoctum doctumque fugat redtator acerbus: 
Quern vero arripuit, tenet, ocdditque legendo. 

59. Gf. Canto I, line 192: 

Aimez qu'on vous conseille et non pas qu'on vous loue. 

62. Cf. Molifere, Le Misanthrope^ II, 5: 

Depuis que dans sa t€te il s'est mis d'etre habile, 
Rien ne touche son goOt, tant il est difficile. 
D veut vdr des d^auts k tout ce qu'cm ^oit, 
£t pense que louer n'est pas d'un bel esprit. 
Que c'est £tre savant que trouver k redire, 
Qu'il n'appartient qu'auz sots d'admirer et de lire. 

84. Allusion to Comeille*s confession: "Non sans quelque 
peine et quelque honte, qu'il pr^f^rait Lucain k Virgile." 
88. Cf. Horace, Ars Poetica, line 343: 

Omne tulit punctum qui miscuit utile duld, 
Lectorem delectando parito-que monendo. 

100. Characters of Comeille's Cid. Boileau in these four 
lines refers to Port-Royal and especially to Nicole, who in his 
Visiofmaires (1666) declares "qu'un faiseur de romans est un 
empoisonneur public, non des corps, mais des 4mes des fidMes." 

103. Didon. Cf. ^neid, IV. 

108. The sentiments expressed in this and the following two 
lines show the essential nobleness of Boileau's character. In 
similar language Goethe has said, "If any one would write a 
noble style, let him have a noble character." The student of 
Plato will remember how the gist of Phcedrus is, that without a 
noble disposition and noble love there can be no genuine phil- 
osophy; and without genuine philosophy, there can be no true 
eloquence or artistic use of language. 

127. Reference to Racine. 

133. Lines 133-162 are imitated from Horace, Ars Poetica, 
lines 391 flF. 

147. Orph^y Orpheus, husband of Eurydice; he had the power 
of charming all animate and inanimate objects with his lyre; he 
descended into Hades to bring back Eurydice, but failed, and 
finally was torn to death by the Maenads. 
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149. Amphioil. In Greek mythology a skilful musician. 
During the building of the walls of Thebes, the stones moved 
of their own accord under the influence of Amphion's lyre. 

157. H^ode, one of the earliest of Greek poets, flourished about 
735 B.C. His chief works are the Theogony and Works and Days, 

175. Permesse, Permessus, a river in Boeotia, sacred to Apollo 
and the Muses. 

183. H^con, a mountain range in Boeotia, celebrated as the 
abode of the Muses. 

184. M6nade9» Manads^ women followers of Bacchus, who 
under his influence gave themselves up to furious transports. 

185. CoUetet, Fran9ois (i 628-1 680). Boileau alludes again 
to his poverty in Satire /, 77-8: 

Tandis que G>Iletet . . . 

S'en va chercher son pain de cuisine en cuisine. 
191. prince €clair^, i.e. Louis XIV. 
196. The earlier works of Comeille were his best. 

200. Benserade .(1612-1691), author of songs, librettos, and a 
version of Ovid's Metamorphoses, 

201. Segrais (1624-1701), author of Eclogues and a translation 
of Vergil's /Eneid and Georgics, 

204. Alcide, one of the names of Hercules; here stands for 
Louis XIV. The following seven lines allude to the victorious 
campaign of Louis in the Low Countries, 1672-3. 

207. BaXAYe — Dutchman; used poetically for Hollandais, 

209. Mastricht {^Maestricht), tovtn in Holland, besieged and 
captured by the French in 1673. 

213. Dole et Salins, towns in Franche-Comt6; allusion to 
Louis's conquest of that province in 1674. 

SATIRE II 

This Satire is the second in the standard edition of Boileau's 
works, although the fourth in chronological order. Opinions 
vary as to the year in which it was composed, the edition of 1713 
giving the date as 1662; M. Berriat-St. Prix as 1663, and Brossette 
as 1664. The subject discussed is the difficulty of writing good 
verse, and the satire begins and ends with high praise of Molifere, 
who, according to Boileau, is past master of this difficult art. 
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4. coin, here ^ die, stamp; cf. Voltaire: "c'est presque le seul 
ouvrage marqu6 au bon coin depuis trente ans" {Lettre ^ Cide- 
viUCf 4 F^vrier, 1765); and Boileau himself: "Des vers marqu^ 
au coin de rimmortalit^." {^pUre X.) 

16. la quinteuse, l.e. /a rime, 

18. Vahh6 de Pure, Michel (i 634-1 680), author of plays, 
translations and a life of the Mar^chal de Gassion. In the 
£rst edition Boileau had written : 

Si je pense parler d'un galant de notre ftge, 
Ma plume pour rimer rencontrera Manage. 

The Abb€ de Pure owes the substitution of his name for that of 
Manage to the fact of his having made or circulated satirical 
verses against Boileau. 

20. Quinault, Phillippe (i 635-1 688), lyrical poet. He was a 
member of the French Academy. "The most unkindest cut of 
all," on the part of Boileau, is when in the LtUrin he describes 
how one man was struck between the eyes by a copy of Qui- 
nault's works, but was not harmed, for 

Le livre sans vigueur mollit 
G>iitre sa t6te. 

22. La bizarre, i.e. la rime, 

35. im autre, probably allusion to Manage who in his £pUre 
h Chapelain had written : 

J'abandomiai B^linde, en miracles f^conde; 

Et pour qui je bhilais d'une ardeur sans s^conde. 

These examples given by Boileau illustrate the inflated style of 
speech known variously as euphuism (in England), marinism (in 
Italy) and preciosity (in France). See Art Poitique, I, 43, note. 

46. Malherbe, see Art Poetique, I, 17, note. 

66. Louvre, the court of Louis XIV, where alone at that time 
fortune could be won. 

70. vapeurs, cf. the obsolete English term "vapors," for 
hypochondria f melancholy, 

72. poliment, here ^avec correction. 

76. Pelletier, "PoMe du dernier ordre qvu faisait tous les 
jours un sonnet." (Boileau.) 

77. Scud^ri, see Art PoStique, 1, 163, note. 
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SATIRE V 

This Satire was composed in 1665. The theme is that of 
true nobOitj, a subject that has often been treated both during 
the Middle Ages and in modem times. Thus in Roman de la- 
Rose we find the Hnes: 

Noblece vient de boo carafe; 
Car gentiHece de figmse 
N'cst pss gmfiBrrr qai vaiDe. 

We have the same thought discussed by Dante in Convivio, 
Canzone III, and alluded to in Purgatario, VII, 121. The last 
mentioned passage was expanded by Chaucer in the Wife of 
Bath's Tale: 

Wd can the wise poet of Florence 

That higfate Dant, speken in this sentence: 

Lo in swich nuuiner rym is Dante's tale: 

Ful adde ryseth by his branches smale 

Prowess <A man; for God of his goodnesse 

Wol that of him we dayme oar gentifaiesse. 

I. Dangeau, Philippe deCourdllon. Marquis de (i 638-1 720). 
Member of the French Academy of Sciences. His nobility was 
not of long date {sa noblesse Hait fort courte), says St. Simon, 
and some have seen a subtle irony in Boileau's dedication. 

9. jc veux — / grant, 

11. Capets, the family name of all the kings of France after 
Hugh Capet (reigned 987-996). When Louis XVI was in 
prison during the French Revolution he was always addressed 
by his brutal guardian as "Capet." 

12. fleurs de lis. The s is pronounced in all cases except 
where the word is used in heraldry as here. These flowers 
figure in the coat-of-arms of the kings of France. It is said 
that the number was fixed at three in the reign of Charles V, in 
honor of the holy Trinity. 

16. parchemins, patents of nobility, 

35. Alfane . . . Bayard. The latter was the famous horse of 
Renaud de Montauban, one of the four sons of Aymon. Boileau 
in a note says that Alfane was the horse of Gradasso in the 
Orlando Furioso of Ariosto. He mistook a common noun, 
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however, for a proper name {alfana in Arabic « mare). See 
Orlando Furioso, II, 51: 

Gradaaso avea una alfana la lah bella 
£ la miglior che mai portasse sella. 

61. Cf. Molifere: 

Vous descendez en vain des ^ux dont vous ^tes n6 . . . et leur gloire est un flam- 
beau qui ^daire aux yeux d'un chacun la honte de vos actions. Don Juan, IV, 6. 

76. quartiers. In heraldry the fourth part of an escutcheon, 
of which the first contains the arms of the principal family, while 
the others contain the allied houses. 

85 . Pope has translated these lines in his Essay on Man, IV, 207 : 

Boast the pure blood of an illustrious race. 
In quiet flow from Lucrece to Lucrece. 

104. £cart| synonym of quartier; see above note. 

105. Pal, a term in heraldry (Eng.=pale), a perpendicular 
line dividing the escutcheon from top to bottom. —rC(Mitrepal 
(Eng. counterpaly), a crosswise division of the escutcheon, made 
in such a manner that each vertical piece is cut into two, having 
the colors used alternately, — Lambel (Eng. label), a small bar 
or horizontal line, in the upper half of the escutcheon, used to 
designate the arms of the eldest son from that of the father 
during the lifetime of the latter. — Fasce (Eng. fesse), a band 
drawn horizontally across the centre of the escutcheon, con- 
taining in breadth the third part of it. 

106. Segoing, author of a treatise on heraldry, entitled Mercure 
Armorial, 

117. seirgenU =huisst€rsyi.e, bailiffs y sheriff's officers, 

123. trafiqtiant, etc. Many recent examples of this not very 
dignified traflBc will occur to the reader. 

132. mandille, loose coat, usually worn by servants. 

134. Hozier, name of a family of genealogists, of which the 
second generation flourished in the time of Boileau. False 
genealogies were as easily procured then as now. Cf. Boursault: 

Adieu, je vais chercher un g^n^Uogiste, 
Qui, pour quelque louis que je lui donnerai. 
Me fera sur-le-champ venir d'oii je voudrai. 

Mercure Galanif I, 3. 
139. lis, see line 12, note. 
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SATIRE IX 

Composed in 1667. It is the best and most famous of Boi- 
leau*s Satires. As the author himself says, "Cette Satire est 
entiferement dans le godt d'Horace, et d'un homme qui se fait 
son proems k soi-m6me, pour le faire k tous les autres." It is 
imitated, at least in spirit, from Horace, Satires, Bk. II, i. 

Page 44. — i6 (prose). Cotin, L'abb€ Charles (i 604-1 682), a 
preacher of the times, whose name has become proverbial for 
extravagant style. Boileau is particularly savage against him in 
this Satire, and mentions him a number of times. Cotin appears 
as the hel-espritj Trissotin, in Molifere's Les Femmes Savanies. 

10. docteurs, used here in its scholastic and mediaeval sense. 
18. Gautier, a bitter, insolent lawyer, surnamed "Gautier la 
gueule." ' 

20. neufs scBurs, i.e. the Muses. 

26. Cf. Art Poitique, IV, 31: . 

Dans l*art dangereuse de rimer et d'toire, 
U n'est point de degr^s du m^iocre au {ure; 

and Horace, Ars Poetica, line 378: 

Si paullum a summo discessit, vergit ad imum. 

27. Voiture, Vincent (i 598-1 648). Very popular in his day, 
and exceptionally favored by Boileau who here places him 
beside Horace. 

28. Vabhi de Pure, see I, 18, note. 
30. aaceDdant^/atalUS, 

32. Cf. Horace, Satires, Bk. II, i: 

Aut, si tantus amor scribendi te rapit, aude 
Caesaris invicti res dicere, multa laborum 
Praemia laturus. 

36. fum^, incense, flattery; cf. "brdler de la fum^ sous le 
nez de quelqu*un." 

41. BeUone ^ Bellona, goddess of war. 

42. "Cette satire a 6i6 faite dans le temps que le roi prit Lille 
en Flandre, et plusieurs autres villes." (Boileau.) 

44. Racan, see Art Poitiqite, I, 18, note. 
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55. ailes fondues, allusion to the fate of Icarus, son of Daedalus. 
Cf. Horace, Odes, IV, 2: 

Ceratis ope Daedalea 
Nititur pennis, vitreo datiinu. 
Nomina ponte. 

Ovid, Metamorphoses, VIII, 225: 
Rapidi vidnia solis 
Mollit oderatas, pennarum vincula, ceras, etc.; 

and Dante, Inferno, XVII, 109-111: 

N^ quando Icaro misero le reni 
Sent! spennar per la scaldata cera, 
Gridando il padre a lui: "mala via tieni." 

Inferno, XVII, 109-ix. 

60. Boileau did indeed enrich his publisher in giving up to 
him all the profits of his works. These profits must have been 
considerable, for during the lifetime of the poet more than one 
hundred and twenty-five editions of his works, in whole or in 
part, were published. 

64. Saumaise, Claude (i 588-1 658), well-known scholar and 
commentator of the day. Not to be confused with Somaize, 
author of the Dictionnaire des PrScieuses. 

72. Neuf -Germain, Louis de; ''auteur extravagant'' (Boileau). 
— La Serre, "auteur peu estim€" (Boileau). 

74. Pont-Neuf, "ou Ton vend d'ordinaire les livres de rebut." 
(Boileau.) 

78. Savoyard, Philippot, nicknamed "le Savoyard." He sang 
his own songs on the Pont-Neuf, "en les accompagnant de 
bouffonneries qui attiraient le peuple." He was blind, as he tells 
us in one of his songs: 

Malgr6 la perte de mes yeux, 
Mon nom ^ate en divers lieuz. 

91. Le JonaSi wretched poem by Jacques Coras (i 630-1 677). 

92. Le David, by Bernard les Fargues. 

93. Le Molse, by Saint Amant; see Art PoHique, I, 21, note. 
97. Perrin, Pierre (died 1680), translated t|>e Mneid into 

French verse, and introduced the opera into France, being the 
first director of the Opera. — Pradon, see line 289, note. — 
Hainaut, Jean, son of a baker. — Guillaume CoUetet (died 1659), 
and his son Frangois (died 1680), both poetasters. — Pelletier, 
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see Art PoHique, II, 99, note. — Quinanlty see Satire I, 20, 
note. — The other names are buried in obscurity. 

109. "Les romans de Cyrus, de Cl^e et de Pharamond, sont 
chacun de dix volumes" (Boileau). The two former are by 
Scud6ri, the last by La Calpren^de. In point of fact, the Phar- 
amond has twelve volumes. 

115. nS&nsL—ipiloguez, 

120. quelle mouche le pique ^^foi^ vient-U qu^U se fdche; cf. 
Moli^re, Dipit Amoureux, I, 6: "Dis-moi done quelle mouche 
le pique." 

123. Pucellei poem of Chapelain. See line 204, note. 

128. "Saint Pavin reprochait k Tauteur qu'il n*€tait riche 
que des d^pouilles d*Horace de Juvenal et de Regnier" (Boileau). 
Cotin had likewise said of Boileau: 

n applique k Paris ce qu'il a lu de Rome, 
Ce qu'il dit en fran^ais, il le doit au latin. 

133. se cxmvxii^s^aiUoriser, 

136. Allusion to a remark of the Due de Montausier, that "il 
lallait envoyer aux galores Boileau couronn€ de lauriers." Cf» 
Voltaire, &pUre d Boileau: 

Je veux t'^q:ire un mot sor tes sots emiemies. 
Qui voulaient, pour loyer de tes rimes sinc^m, 
Couroon^ de laurier, t'oivoyer auz galores. 

149. gloBe^carp at, find fault with. 

160. Alidor, a thinly veiled allusion to the famous tax-gatherer, 
Dalibert. "Son Alidor ^tait si connu, qu'au lieu de dire la 
maison de ^institution on disait souvent par plaisanterie la 
maison de la restitution." (Louis Racine, MSmoires.) 

162. commis '^employs de laferme (tax-department). 

175. Thfophile, de Viau (i 590-1 626), author of a tragedy, 
Pyrame et Thishe, played in 161 7. — Malheibei see Art PoStiqtte, 
I, 17, note. — Racan, see Art Poitique, I, 18, note: 

1 76. le clinquant de Tasae, an unjust estimate of the Gerusalemme 
Liherata of th» great Italian poet. Boileau in a note says: "Un 
homme de quality fit un jour ce beau jugement en ma presence." 

177. un derc, etc. Cf. Art PoStique, III, 149: 

Chacim le peut traiter de fat et dMgnorant, 
Cest tm droit qu'ik k porte oa achate en entrant. 
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The AUila of Comeille was played in 1667 by Moli^re's troupe; 
it is one of the poorest of the great writer's tragedies; see the 
epigram of Boileau, p. 67. 

204. Chapelain, Jean (i 595-1 674), a celebrated critic and 
author of a wretched poem, La Pucelle (mentioned by Boileau, 
Satire IX j 123). He was one of the founders of the French 
Academy, an editor of the censure of the Academy on Cor- 
neille's Cidj and made the first suggestion of the Dictionnaire de 
VAcadSmie. 

205. Balzac, Jean Louis Guez, Seigneur (1594-1654). Famous 
letter-writer. Was one of the first members of the French 
Academy. He addressed six books of his Lettres to Chapelain. 

212. Cf. Molifere, Le Misanthrope ^ IV, i: 

De quoi s'offense-t-il, et que veut-il me dire? 

Y va-t-il de sa gloire k ne pas bien to'ire? 

On peut ktrt honn^te homme et faire mal les vers. 

216. pr^t dt=prU a, 

218. "Chapelain avait, de divers endroits,'huit mille livres de 
pension." (Boileau.) In the list of pensions for 1663 Chapelain 
receives three thousand livres, and is called "le plus grand poMe 
fran^ais qui ait jamais ^t^." 

222. ce barbier, allusion to the well-known story of King 
Midas. Cf. Persius, Satire /, 120-121: 

Hie tamen infodiam; vidi, vidi, ipse, libelle; 
Auriculas asini Mida rex habet. 

Cf. also Ovid, Metamorphoses, XI, 182 ff.,and Tope, Essay on Man: 

'Tis sung when Midas' ears began to spring. 

His very minister who spied them first; 

(Some say his queen), was forc'd to speak or burst. 

It was Chaucer who said it was the queen; see Wife of Bath's Tale. 

229. Bilaine, Louis, bookseller in the Palais Royal; see Cor- 
^ neille's La Galerie du Palais, 

231. en vain, etc. In these famous lines Boileau takes up the 
defense of Comeille's Cid, which, appearing for the first time in 
1636, achieved a prodigious success. A furious controversy soon 
arose concerning its merits, and at the suggestion of Richelieu a 
committee of the French Academy was appointed to examine the 
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question. Its conclusions were embodied in a report entitled 
"Sentiments de I'Acad^mie sur la tragi-com^die du Cid." 
Chapelain was one of Comeille's fiercest opponents in this 
celebrated literary feud. 

236. Linidre (1628-1704), one of the first to cast ridicule on 
La PuceUe of Chapelain in the lines: 

Nous attendons de Chapelain 
Ce rare et fameux ^crivain, 
Une mervdUeuse PuceUe. 
La cabak en dit force Heni 
Depuis vingt ans on parle d'elle; 
Dans six mois on n'en dira rien. 

341. allemande, used here in a proverbial sense for "unintel- 
ligible." Cf. Molifere, "Ne sont encor pour moi que de haut 
allemand." DipU Amoureux^ II, 6. 

246. Regnier, Mathurin (1573-1613). In his Discours sur la 
Satire Boileau speaks of Regnier, "qui est presque notre seul 
pofete satirique." See also Art Poitique^ ll, 169, note. 

249. Feuillet, Nicholas, Canon of St. Cloud, celebrated 
preacher and reformer of manners in Boileau's time. 

251. Malherbe, see Art Poitique, I, 17, note. 

256. idum^es, poetic form for idumiennes^oi or pertaining to 
ancient Idumea, in Western Asia. 

262. Iris, here is a conventional name, used by poets in the 
same manner as Phyllis, etc. 

268. Cf. Horace, Ars Poetica, line 343: "Qui miscuit utile 
dulci," and Boileau, Art Poitique, IV, 87: 

Qu'en savantes lecons votre muse fertile, 
Partout joigne au plaisant le solide et I'udle. 

272. SOUS le dais-*5Uf le trdne, 

275, Lucile, see Art PoStique, II, 147, note. — L61ic— L<b/»«5, 
a Roman consul. 

278. Pelletier, see Art Podique, II, 99, note. 
281. ce mont fameux = Parnassus. 

288. Quinault, see Satire II y 20, note. 

289. Pradon, Nicholas (i 632-1 698). His tragedies were very 
successful, and his Phhdre et Hippolyte at first was far more 
applauded, through a cabal, than the Phhdre of Racine. It is tb 
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this imbroglio with Racine that Pradon owes his place in the 
above Satire. 

290. Ablancourt, Nicholas Perrot d* (i 606-1 664), celebrated 
translator of Tacitus, Caesar, Lucian, Thucydides, and Xenophon. 
— Patru, Olivier, of the French Academy; well-known lawyer. 

293. Saufal, Henri (1620-1670), lawyer, author of Amours des 
rots de France ^ and Histoire des AtUiquUis de la ville de Paris, 

294. Perrin, Pierre, see Satire IX, 97, note. 
297. que=cotnbien, 

300. smasseT^etUasser, 

302. "Cotin dans un de ses Merits, m'accusait d'fitre criminel 
de Ifese-majest^ divine et humaine.'' (Boileau.) 

310. Cotin had received a pension in 1662. It was not till 
1669, two years after this Satire was composed, that Boileau 
himself was pensioned. 

320. braves » the Italian bravi. 

fiPlTRE VII 

This Epistle was called forth by the famous quarrel between 
Pradon and Racine, both of whom had written a play on the 
subject of Phaedra. Pradon's piece, through a cabal, had far 
greater success than that of Racine, played in the H6tel de 
Bourgogne, January 9, 1677. See also Satire IX, 289, note. 
Boileau wrote this Epistle to console his friend Radne. 

3. Iphig^nie, allusion to Racine's play of this name composed 
in 1674. According to the well-known story, the Greek fleet 
was becalmed at Aulis, until Agamemnon sacrificed to Artemis 
his daughter Iphigenia. In some versions of the legend, however, 
Iphigenia was not actually slain. 

6. Champm^l^, celebrated actress. Marie Desmares (1644- 
1698) was married in 1669 to Charles Chevillet, sieur de Champ- 
mt\6, an actor of Rouen. Both came to Paris and became 
popular there, especially Mme Champm61€. She was greatly 
beloved by Racine. 

12. croassent, croak, used here figuratively of the envious. Cf. 
La Bruyfere (Discours hPAcaditnie Frangaise), **Jt ne doute point 
que le public ne soit ^tourdi et fatigu^ d 'entendre, depuis quelques 
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ann€es, de vieux corbeaux croasser autour de ceux qui, d'un vol 
libre et d*une plume l^g^re, se sont 6ley6s k quelque gloire par 
leurs Merits." 

20. MoU^e. Just as Boileau in this Epistle has taken up the 
defense of Racine and as he likewise defends the Cid in his 
Ninth Satire, lines 231 fif., so he had formerly written Stances 
sur V&cole des Femmes against the enemies of Moli^re, who tried 
to destroy his popularity. Loyalty to his friends and keen com- 
mon sense in criticism were distinctive characteristics of Boileau. 
The allusion in the words " Avant qu'un peu de terre," etc., is to 
the fact that, owing to the hostility of the church to the theatre, 
Molifere could not have been buried in holy ground except for 
the intervention of the king. 

27. le commandeur, de Souvr^. 

28. le vicomte, de Broussain, friend of the above. 

29. According to some this **d6fenseur zHi" is Bourdaloue 
who preached against the Tartuffe of Molifere. Brunetifere is 
sure, however, that Boileau had in mind Pierre RouI16, Doctor 
of the Sorbonne, and curate of Saint Barth61emy. In a pamphlet 
entitled Le Roi Glorieux du monde, he demanded that the author 
of Tartuffe be burned at the stake. 

38. brodequins, see Art Poitique, III, 74, note. 
42. Comeille had left the theatre for good three years before 
this, his last tragedy, Surena, being produced in 1674. 

52. Cinna. This play of Comeille, played for the first time 
early in 1641, did not immediately follow the Cid^ but was 
preceded by the Horace produced in 1640. The word persicutS 
of course refers to the famous "quarrel of the Cid." 

53. PyrrhuSy one of the chief characters of Racine's AndrO' 
maque, 

54. BurrhuSy the "gouverneur" of Nero in Racine's Britan- 
nicus, composed immediately after Androtnaque, 

80. PhMre-*Phsdra, chief character in Racine's play of the 
same name. Through the decrees of the gods she fell in love 
with Hippolytus, son of her husband Theseus by a former wife. 

87. Perrin, see Satire IX, 97, note. 

9>%. Pauteur de Jonas, see Satire IX, gi, note. 

89. de Senlis le podte idiot »Lini^re; see Satire IX, 236, note. 
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90. le sec tredticteur^Pabb^ TaUemant, who in translating 
Plutarch made free use of the famous version of Amyot (15 13- 
1593). Amyot was the favorite reading of Montaigne. 

94. Cond^, Louis II de Bourbon, Prince de, sumamed "le 
Grand Cond6" (i 621- 1686). He was a famous general. His 
funeral oration was preached by Bossuet, and La Bruyfere has 
traced his portrait in his Caracthres (Du Mirite Personnel). 
Chantilly (in the Department of Oise) is the name of the palace 
where he passed the beginning and the end of his life. 

95. Enghien, Henri- Jules de Bourbon, Due d' (1643- 1709), 
son of Cond€. — Colbert, Jean-Baptiste, Marquis de Seignelay 
( 1 619-1683), Prime Minister of Louis. — Vivonne, Louis- Victor 
de Rochechouart, Due de Mortemar et de Vivonne. He was 
Marshal of France, and died in 1688. He was an intimate friend 
of Boileau's. 

96. la Rochefoucauld, Francois VI, Due de (161 3-1 680), 
author of the celebrated Maxitnes, His son (1634-1714) bore 
till the death of his father the title of Prince de Marsillac. — 
Silnon Amauld, Marquis de Pomponne, was born in 1618, died 
in 1699. He was ambassador to Sweden, Secretary of Foreign 
Affairs and Minister of State. AH the above men of state and 
high rank were sincere friends of Boileau. 

100. Montausier, Charles de Sainte-Maure, Due de (1610- 
1690). He was the husband of Julie d'Angennes, daughter of 
Mme de Rambouillet, and is said to have been the model of Mo- 
li^re*s Misanthrope. He had quarreled with Boileau, but in con- 
sequence of this reference he became reconciled with him. 

104. Brioche. "Fameux joueur de marionnettes log6 prfes 
des comediens." (Boileau.) 

fiPlTRE IX 

This Epistle, composed in 1675, discusses the subject of flattery 
and sincerity (cf. Le Misanthrope). The Marquis de Seignelay. 
to whom the Epistle is addressed, was the son of Colbert (see 
£.pUre VI I y 95, note), and became himself prominent in public 
affairs. Bom in 1651, he was only twenty-four years of age 
when Boileau dedicated this Epistle to him. The poet, in 
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fact, 18 here complimenting the father over the shoulders of 
the son. 

3. llfebre, Ebro, river in Spain; used here to indicate the 
extreme west of the old world , as the Ganges is used to express 
the extreme east. Cf . Dante, PurgiUorio, XXVII, 1-4, and the 
similar rhetorical commonplace, ''from Maine to California." 
II. La Serre, see Satire IX y 72, note. 

21. Monterey was governor of the Low Countries, and was 
forced by Cond€ to raise the siege of Oudenarde, the twelfth of 
December, 1674. Of course the irony here is apparent. Dante 
uses the same device to scourge the famous barterer Bonturo in 
the Inferno f XXI, 41: 

Ognun y* h barattier, hiar che B<nituio. 

22. Turenne, one of the greatest of French generals, had 
defeated the Elector (in the old German Empire the Elector was 
one of the princes entitled to choose the Emperor) of Brandenburg 
at the battle of Turckheim, January 5, 1675. He drove the 
enemy across the Rhine after having killed, wounded, or taken 
prisoner forty thousand men. Turenne was killed himself this 
same year (July 27, 1675). The allusion in this line is, of course, 
another example of that false flattery which is so crude that it 
"donne de Tencensoir au travers du visage." 

31. M^cine, Macenas, the friend and protector of Horace and 
of all poets in his day. His name has become proverbial as a 
patron of literature. 

32. fils de Pel^ (Pe/«M5)= Achilles; fils d'Alcmdne= Hercules. 
38. quality d'autrui, i.e. qualities which a flatterer tells him 

he has and which he knows himself not to possess. 
43. Cf. the similar words of Musset: 

Rien n'est vrai que le beau; 
and of Keats (Ode on a Grecian Urn): 

Beauty is truth, truth beauty — this is all 
Ye know on earth, and all ye need to know. 

62. Jonas, see Satire IX, 91, note. — Childebrand, see i4rl 
Poitiquey III, 242, note. 

64. The Montre d'amour is by Bonnechose; the Miroir by 
Charles Perrault, and the Amiti^ and the Amourettes by Le Pays. 
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8B. Allusion to the Due de Montausier, according to Brossette. 
It applies perfectly to Alceste in Molifere*s Misanthrope. 

107. farine et de plAtre, used in the make-up of a clown 
(Pierrot). 

109. t^^breuz, sad, melancholy; cf. Le Beau Tfnibreux (Bel- 
tenebros), name taken by Amadis de Gaula, after Oriana (who 
believes him imfaithful) has refused to see him again. These 
words in this line are said to contain an allusion to Lulli, the 
famous writer of operas. 

120. Normandi often used proverbially for shrewdness and 
cunning; "riponse Normande" ^qui ne dit ni out ni non, 

133. Cf. Regnier, Satire /, 190: Qu'elle doive sa taille au 
bois de ses patins. patin» Soulier k semelle de bois ^paisse, que 
les femmes portaient autrefois pour se grandir. 

140. Cf . Le Misanthrope J I, i : 

Je ne trouve partout que lAche flatterie, 
Qu'injustice, int^r^t, trahison, fourberie. 

144. liminalres (from Latin //men = threshold), placed at the 
beginning (of a book); cf. feuille liminaire =&TSt page (of a 
book). Allusion to the custom of dedicating' literary works to 
great men for the purpose of receiving pecuniary rewards.' 

146. Manage had compared the one-eyed Abel Servien to the sun . 

163. Seneffe, battle won by Cond6 (August 11, 1674) against 
the combined troops of Germany, Spain and Holland, under the 
command of the Prince of Orange. 

171. Premier prince, etc. These lines, with slight changes, 
form the beginning of a poem on Charlemagne, dedicated to 
Cond6 by Louis le Laboureur, Treasurer of France. 

174. Pacolet, " fameux valet de pied de Monseigneur le Prince." 
(Boileau.) 

POfiSIES DIVERSES 

Page 66. — i. This and the following four lines are equally 
famous with the similar lines on Comeille's Cid; see Satire IX, 
231 flf. 

9. Scipio iEmilius, adopted son of Scipio Africanus. 

II. Terence, Roman comic poet. 
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Page G7. — I. Gilles BoUeats, eldest brother of the poet. 

7. Bilain, lawyer of the times. 

8. Manage, see ^pUre IX, 146, note. 

9. Saint-Sorlin, see page 68, 7, note. 
ID. Amauld, see ^pUre VII j 96, note. 

19. Ag^ilas and Attila, these two plays of Comeille show 
the decadence of his later years. 

Page 68. — 7. Desmarets, de Saint-Sorlin, who had written 
against Port-Royal, where Racine had been educated, was about 
to publish, against Boileau, his Defense du pohme hSroique, 

16. Clevis, "Po^me de Desmarets ennuyeux k la mort." 
(Boileau.) 

17. See Art PoStiquCy IV, 1-24. 

LES HfiROS DE ROMAN 

Page 70. — 3. sidcle pr6cMent, i.e. the seventeenth century. 
This introductory Discdurs was written in 1710, more than forty 
years after the Les Hiros de Roman had been composed. 

4. Honor6 dlJrf^ (died 1625), one of the earliest and most 
famous of the novelists whose works were so popular in the 
seventeenth century. His romance entitled Astrie had an extra- 
ordinary success. The first volume was published in 1609, and 
when he died (1625) only four of the parts had been written, 
but the fifth part was edited by his secretary, Baro, on the notes 
left by d*Urf€. The Astrie is a pastoral, largely influenced by 
the AtnirUa of Tasso, the Pastor Fido of Guarini, and the Diana 
of Monte mayor. The English reader will be reminded of Sidney's 
Arcadia. 

5. Lyonnais, old province of France with Lyons as its 
capital. 

10. Forez, an old province of France, now known as the 
Department of the Loire. — Limagne, valley in the ancient 
province of Auvergne. 

Page 71. — II. domestique, i.e. living in his house; he was 
his secretary. 

16. diz et de doiize volumes, see Satire IX, 109, note. 
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18. Gombervillc, Marin Leroy de (i 600-1 647), author of a 
pseudo-historical romance taken from Mexican history. — La 
CalprenMe (died 1661), author of Pharamond; see Saiire IX , 
109, note. — Desmarets, see page 68, 7, note. — Scud^ri^ see Art 
PoStique, I, 163, note. 

Page 72. — 7. Cyrus {Artamhne ou le Grand Cyrus y 1649-1653, 
in ten volumes). The scene is laid in Persia, and the story 
consists of innumerable heroic and gallant adventures and sub- 
sidiary episodes, with endless conversations and descriptions, and 
especially rich in so-called "portraits." The characters were 
supposed to represent well-known men and women of the day, 
the names of whom were given in a key. Thus, for instance, 
Cyrus = Cond€; Aristhfe=-Chapelain; Sapho = Madeleine de 
Scud6ri, etc. For an excellent summary of the story see Korting, 
GeschichU des Franzdsischen Romans im XVIII, Jahrhundert, 
vol. I, pp. 410 ff . — Cl^e, another famous romance by Mile 
de Scud6ri, regarded as the masterpiece of this style of writing. 
The scene is laid in Rome during the times of the Tarquins, and 
in utter disregard to all historical probability Lucre tia is made to 
love, in secret, Brutus. For an analysis of the story, see Korting, 
I, pp. 422 ff. 

17. Artamdne, name assumed by Cyrus during the early part 
of his romantic career. 

18. Celadons, from the name of a shepherd in D'Urf6's AstriCy 
used often to denote a sickly, sentimental lover. — Sylvandres, 
also from the name of a shepherd in Astrte, 

19. Mandane, the heroine of Le Grand Cyrus, Not to be 
confused with Mandane, the wife of the Persian king Cambyses 
and the mother of Cyrus. 

23. Horatius Cocl^, a legendary hero in Roman history, who 
with two companions defended the bridge over the Tiber against 
the Etruscans. Macaulay's poem on the subject is well known. 
— Mutius Sc^vola, Sccevolay another legendary Roman hero, 
who being caught by Lars Porsenna was threatened with death 
by fire if he did not betray details of a conspiracy, whereupon he 
thrust his right hand into the fire to show his firmness. — Civile, 
a Roman maiden, who, when a hostage to Porsenna, escaped 
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with several companions by swimming back to Rome. — Laa^ce^ 
Lucretia^ wife of Tarquinius Collatinus, victim of the lust of 
Sextus Tarqviinius; owing to this crime the Tarquins were over- 
thrown and the republic was established. Shakspere has a 
poem on this subject. — Brutus, Roman Consul in 509 b.c. It 
was Brutus who, after the rape of Lucretia, expelled the Tarquins 
and established the republic. 

Page73. — 8. Luden, Lucian (120-200 a.d.), celebrated 
Greek satirist and humorist. 

22. I'a ray^, etc., quoted from Boileau's own Epistle to 
Radne; see page 56, line 34. 

Page 74. — 17. Minos, king of Crete (father of Ariadne); 
after his death he became judge in the infernal regions. — Plu- 
ton, Pluto y god of the infernal regions among the Romans. 

27. Huot et Martinet, two lawyers, ''trhs mSdiocresJ* The 
former is mentioned by Boileau, Satire /, line 123: 
Oik Patru gagne moins qu'Huot et Le Mazier. 

Page 76. — 6. apologues, i.e. fables. During the Middle 
Ages, practically all fables were attributed to i£sop, whose name 
became synonymous with a collection of fables. Cf. the Old 
French Ysopety i.e. the little iEsop. 

Page 76. — 3. Thjrrsis, conventional shepherd's name, occur- 
ring in Theocritus, Vergil, etc. Cf. Milton: 

Hard by a cottage-chimney smokes 
From betwixt two aged oaks, 
Where Corydon and Thyrsis met. 
Are at their savory dinner set. 

9. Rhadamanthe, RhadamatUhus, brother of Minos and one 
of three judges of the lower world. 

II. lieutenant ciimlnel, ^'magistrat qui connaissait de causes 
criminelles." The reference here is to a certain Tardieu, who 
with his wife had been murdered in Paris, "la m6me ann^ 
(says Boileau), que je fis ce dialogue (August 24, 1665)." Cf. 
Saiire X, 253 ff.: 

comme ce magistrat de hideuse m^oire, 
where the story of his avarice is told at length. 
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16. obole, oholusy a small silver coin of Athens, ab<5ut three 
cents in value. Each spirit had to pay this tribute money to 
Charon, before being allowed to cross the Achpron. 

24. Theses were often printed at that time on silk. Cf. 
Satire X, 323-4: 

Peindrai-je son jupon bigarr^ de Ladn, 
Qu'ensemble composaient trois theses de satin? 

28. Clothon, one of the Fates; it was she who spun the thread 
of Ufe. 

Page 77. — lo. vautour, allusion to the punishment of 
Prometheus, bound to a rock where his entrails were gnawed 
by a vulture. Now that he has rebelled against Pluto, he 
holds the vulture in his hand, as the falconer holds his 
falcon. 

II. soupe, here, by extension means piece of bread soaked in 
soup; often used figuratively; as "tremp6, mouill6 comme une 
soupe"=/f^5 mouilli. The allusion, of course, is to the punish- 
ment of Tantalus, dying of hunger and thirst forever in the sight 
of food and drink just out of his reach. Now having rebelled he 
has become drunk. — Ldon was bound to an endlessly revolving 
wheel for having made love to Juno, whom he attempted to 
embrace, but found his arms filled with a cloud. He, too, has 
revolted and is free to follow his natural inclinations. — Sisyphe, 
Sisyphus, condemned to roll a stone uphill, which forever falls 
back again. 

19. Cerb^e, Cerberus y three-headed dog, guarding the en- 
trance to the infernal kingdom. 

21. artillerie, allusion to the thunder-bolts of Jupiter. 
26. Diogdne, Diogenes, celebrated Greek cynic. 

Page 78. — 8. Cf. Art PoSUque, III, line n8: " Peindre Caton 
galant et Brutus dameret." 

Page 80. — 15. F6:aulas, faithful servant of Artam^ne or 
Cyrus; "Der Name ist fiir die bekannte Figur des *Vertrauten' 
zum Appelativen geworden." (KSrting.) 

22. "affectation de Cyrus imit^e." (Boileau.) 
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Page 81. — 7. AglatidaSy Amestris, chamcters in Artamhne ou 
Le Grand Cyrus, 

18. En mon particulier=/t7r my part, 

28. Tomyris, queen of the Massagetes, by wbom Cyrus was 
defeated. In Le Grand Cyrus ^ Tomyris plimges the (sup- 
posed) head of Cyrus three times into a vase of blood; "afin 
disait elle que celuy qui n'en avait pu estre assouvy tant qu*il 
avoit vescu, quoy qu'il en eust r^pandu par toute i'Asie, en pust 
estre assouvy aprbs sa mort. (Dixifeme Partie, Livre II.) Dante 
alludes to the same incident in PurgatoriOf XII, 56 fif.: 

La niina e il crudo scemiHO 

Cbe fe Tamiri, quando diase a Qro: 

Sangue sitisti ed io di sangue t'empio. 

Cyrus had killed her son. 

Page 82. — 2. tablettes, flat piece of wood or other material, 
covered with wax on which one wrote with a stylus. In Le 
Grand Cyrus (vol. I, p. 29), Mandane writes a letter to the 
"Roy d'Assirie" on i«tablettes de feuilles de Palmier, assez 
magnificques**; and on page 35 of the same volume we read of 
"tablettes de bois de c6dre, de plomb, et d'dcorce de Philire, les 
plus magnifiquement enrichies (car toute I'antiquitd ne connut 
jamais papier k €crire)." 

3. First two verses, Scene V, Act I, of the tragedy of Cyrus 
by Quinault. Boileau himself, in a note, mistakenly declares 
that they are "les deux premiers vers de la tragedie de Cyrus." 

II. madrigal, see Art Poitique, II, iii, note. 

Page 83. — 4. ce grand borgne, allusion to the word Codes 
= one-eyed. 

6. qui chante k P^cho, echo-songs were popular in Italy and 
France, especially in the fifteenth and sixteenth centuries. D'Urfd 
imitates one in Poliziano's OrfeOf but they were also known 
before him. J. du Bellay, says Korting, "dichtete vielleicht die 
ersten Echos in franzdsischer Sprache**; see his Geschichte des 
Franzdsischen Romans y vol. I, p. 109, note. 

20. Toinon la belle jardini^e, "Chanson du Savoyard, alors 
\ la mode." (Boileau.) For Savoyard^ see Satire 7X, 78, note. 
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Page 84. — 5. impromptii, "morceau improvise, ^pigramme, 
-chanson, petite pi^ce de tWfttre.** Cf. Molifere's VImpromptu de 
Versailles, and Gil Bias, V, i: "Je mettais le matin sur mon 
agenda de bons mots que je donnais I'aprbs-din^ pour des 
impromptus." 

10. Allusion to the exploit of Horatius in defending the bridge 
at Rome. 

27. Civile que passa la Tibre It la nage, see page 72, 23, note. 

Pac^e 86. — 14. royaume de Tendre. In the language of the 
sentimental romances of the seventeenth century, le pays de 
Tendre was an allegorical name of an imaginary kingdom, 
representing the various vicissitudes of a love intrigue. Boileau 
mentions it again in Satire X: 

Puis bientdt, en grande eau, sur le fleuve de Tendre 
Naviguer k soukait, tout dire et tout ent«klre. 

A Carte de Tendre was given in C161ie, of which a reproduction 
is given on page 86 (after Suchier and Birch-Hirschfeld, Fran- 
zdsische Litteralur-Geschichle , p. 410). 

19. Ptolom^e Ptolemy, famous astronomer and geographer, 
'whose system dominated the whole of the Middle Ages down to 
Copernicus and Galileo. 

26. Cf. Voltaire {Lettre d Mme du DeffaiU, May 18, 1772), 
** N'avez-voiis jamais vu la carte du Tendre dans Cl^lie ? je suis 
pour eux It Tendre-sur-Enthusiasme." 

31. ferez voir bien du pays, voir du pays ^" to travel a great 
deal"; /aire -voir du pays ==** to give any one a good deal of 
trouble." Boileau evidently plays on both meanings here. 

Page 87. — 4. Petites-Htfaisons, in olden times an insane 
asylum in Paris. Cf. La Fontaine (Fables, V, 4): 

J'aurai beau protester, mon dire ct mes raisons 
Iront aux Petites-Moisons. 

Cf. also Boileau, Satire IV, i, and VIII, no. There is an evident 
play of words on the village de Petits Soins mentioned above. 

11. Aronce, lover of Cl€lie. The romance ends after the 
Oracle commands Porsenna to place no more obstacles in the 
way of the two lovers. 
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Page 88. — 23. (Edipe, (Edipu9, son of Laius, King of 
Thebes. Having ransomed Thebes from the Sphinx by answer- 
ing her riddle, he unwittingly married his mother and became 
King of Thebes himself. His answering the riddle of the Sphinx 
became proverbial. Cf. Ovid, Metamorphoses y VII, 759. 

Page 90. — 21. Thtoio was not the daughter of Pythagoras, 
as stated by Boileau, but his wife. He had a daughter named 
Damo. See Diogenes LaerUus, Book VIII. 

22. Herminius, one of the characters in Cliliey who tells with 
extraordinary prolixity the story of Lucius Junius Brutus 
(Seconde Partie, Livre I). 

Page 91. — I. Sapho-Mlle de Scud^ri. 

18. DemocMe at Phaon, characters in Le Grand Cyrus. 

Page 92. — I. TimarMe . . . B^rflise, the former is a character 
in CyruSj the latter a character in CUlie, 

5. cette pr^ieuse ridicule »= Mile Scud^ri. Cf. Molibre's Les 
PrScieuses Ridicules. 

16. Tisiphone, one of the Erinyes or Furies. 

19. portrait, literary composition very popular in the seven- 
teenth century, used to describe well-known persons; cf. Moli^re 
{Pricieuses Ridicules ^ 10): 

Madalon: Je vous avoue que je suis furieuaement pour les portraits, je ne vois 
rien de si galant que cela. 

Page 93. — 6. Eum^nides, euphuistic name for Erinyes or 
Furies. 

9. Aricidie, character in CUlie, 

II. According to Brossette the following description applies 
to Mile Scud^ri. Of course, however, it is a parody of her real 
appearance. 

17. furieusement et terriblement, extravagant modes of speech 
common to the PrScieuses. See page 92, line 19, note. 

Page 94. — 7. Atalante, in Greek legend, the name of a beau- 
tiful huntress, very swift of foot. She was overcome, however, 
by Hippomenes, who threw three golden apples before her, 
which she stopped to pick up. 
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12. Alecto et M^g^, two of the three Erinyes or Furies, the 
third of whom is Tisiphone. 

Page 96. — i. ont le haut hont^ have the upper hand, 
5. Orondate, etc. Orondate is a character in La Caiprenbde's 
Cassandre; Spitridate and Artaxandre occur in Cyrus; Alcambne 
and Britomare are in La CalprenMe*s Cleopatre; M61inte in the 
Ariane of Desmarets; Mdrindor could not be found by Professor 
Crane, to whose excellent edition of the Hiros de Romans I owe 
this note. 

16. Astrate, " On jouait k THbtel de Bourgogne, dans le temps 
que je fis ce Dialogue PAstrate de M. Quinault et TOstorius de 
rabb6 de Pure" (Boileau); cf. Satire Illy 194: 

Avez-vous vu I'Astrate? 
Cest 1^ ce qu'on appelle un ouvrage achev^. 

29. The Old French Chanson de Roland had scarcely more 
historical basis than this. 

Page 96. — 6. Ostorius, see page 95, 16, note. 
9. L'abb6 de Pure, see Satire /, 18, note. 

15. Hdtei de Bourgogne, also called H6UI de la Comidie 
frangaisey which for a long time was partly used as a theatre. 
It was here that many plays of Comeille, Racine, and Molibre 
were played. 

1 9 . Retoume-fy-en = retournes-y, 

30. Pucelle d'Orl^ans {Joan of Arc) y title of an Epic poem by 
Chapelain. See Satire IX , 204, note. 

Page 97. — 22. temple =tempe, — These lines are quoted from 
di£ferent parts of La Pucelle j and do not form a connected passage. 
26. allemand, see Satire 7X, 241, note. 
28. en pension, s6e Satire IX y 218, note. 

Page 98. — 21. Dunois, Jean Comte de, natural son of Louis, 
Duke of Orleans, celebrated for his military prowess and his 
gallantries. He is introduced in Scott's Quentin Durwardy and 
in Schiller's Jungfrau von Orleans, 

Page 99.-22. Pharamond, alleged first king of the Franks 
and founder of the Salic Laws (fifth century). Here he is a hero 
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of La Calpren^e's novel. He is the lover of Rosemonde, 
mentioned three lines later. 

32. One of the conventional motifs of mediaeval literature was 
the representation of a man falling in love with a woman he had 
never seen. Perhaps the most famous example of this is the 
Troubadour Jaufrei Rudel, and his love for the Countess of 
Tripoli. Edmond Rostand has made this story the subject of 
his Princesse LoitUaine, 

Page 100. — 18. Mercure, herald and messenger of Jupiter, 
tutelary deity of thieves and tricksters, figuratively used for a 
pander or go-between. Boileau undoubtedly had in mind the 
Mercure GalatU, 

24. ArguSy the guardian of lo, slain by Mercury (Hermes), 
who, by telling him the story of Syrinx, put him to sleep in spite 
of his hundred eyes. 

Page 101. — I. Impertinente, here is obsolete for deplacie; 
cf. La Bruybre, Leitres, 18, "Fajon de parler k mon avis imper- 
tinente et pourtante en usage." The term impertinent y applied 
to Phebus seven lines below, has its ordinary meaning. 

10. jou6 tme pidcey play a trick on, 

26. oripeau . . . &iuz clinquant, synonyms, meaning tinsel, 

30. Francois, originally Boileau had introduced here the name 
of Scarron, former husband of Mme de Maintenon. The latter 
being queen in 1710, of course the name had to be changed. 

Page 102. — 21. passiez le pas, passer le pas ^'' to make one's 
exit," " to be forced to do a thing." 

Page 103. — 7. Tu vas voir accommoder, accommoder queU 
qu*un de toutes pihces^"io take a person to pieces." 

19. escourg^eSi "fouet compost de plusieurs brins de cordes 
ou de cuir.** ^ 
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